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Joseph Molıiıtor

Im NSCHIU:; die Veröffentlichungen 1n 27 (1953) 20—55 un! 28
(1954) 1 1—40 erscheint en weılteres uC. uNseTrTes altgeorgischen Evangelıums.
Je umfangreicher das dargebotene 'L extmater1al wird, klarer trıtt die alter-
tümliche Übersetzungsweise der 1mM dyshcodex erhaltenen ersion zutage uch
die 'Lextform der Chanmetifragmente und des Haemetibruchstücks ist durchweg
Jünger als s1e. Im folgenden, besonders in der Leidensgeschichte, wıird CS sıch
immer deutlicher zeigen, die zeitlich frühere Opı1ıza-Hs (von Ööfters 1ne
JjJüngere "Lextform aufwelist als die erst 995 niıedergeschriebene Hs A4aUS beth Das
T etraevangelıum VO:  ; Opiıza ist augenscheinlich och eingehender als das VO  -

ach dem Griechischen revıdiert, wWenNnn auch 1er und Ort cehr alte Wendungen
bewahrt hat Ja, alle obengenannten Hss miıt Einschluß der Fragmente VCOT-

Spuren einer Überarbeitung, die nıcht gleich stark 1ın en JTextzeugen und
en Partien SEeEWESCH se1n braucht So ist 1mM Sinailektionar manchen

Stellen unverkennbar das hanpräfix ausradıert, dann wıieder halb qusradiert und
1n vielen en stehengeblieben; daneben tauchen aber auch gerade 1n diesem
Lektionar 1mM Unterschied len anderen Paralleltexten ine SaNzZC el Jüngerer
Haepräfixe auf (so be1l MiLt 24, 29—395, nicht aber in der ganz nfang erscheinenden
Perikope Mit 28, 0—18) Man beachte etIwa auch die uneinheitliche Schreibung
des Namens » Johannes« 1m ysh-Tetraevangelium.

ber das Verhältnis des Adyshtextes und seiner Parallelen UE altarmenischen
Prävulgata und den Altsyrern en WIr 1n absehbarer elit besondere Unter-
suchungen veröffentlichen können. In einem demnächst herauskommenden
Sammelbändchen des CSCO »Monumenta berıca antıqui0ra. Textus chanmetı el
haemetı« werden auch die Paralleltext: UNlSeCTEIIN dyshcodex ganz ausgedruckt
se1n, die 1ler LUTr 1m Apparate Worte kommen konnten.

Evangelium ael

17,1 Et POSLT SEextTam diem } abduzxıt Iesu[s] Petre“; lakob Iovan{n}e
fratrem e1us, adduzxıit illos [ın] IMONnNtTem excelsum un1ıce?3.! Et
MUutfatus-est IS“ exsplenduit® vultus e1us S1ICUT sol, vest1is®
e1us facta-est alba” Sicut lumen?®  ‚  «1 |con ]festim® Oostens1-sunt

SCX dies 1329, eit 1329 SCOTSUIN 1329, A

Ilıs [ad] ın] alıum colorem alıam figuram) 1329, splendu1 1329
vest1s aute: 1329, alba fuit 1329, N1ıx 1329, con]|-

festim 1329,



Molitor

apparuerunt) ıllıs Mose eTt loquebantur 1ı e
Respondit Petre lesu [el] 12 Domuine, bonum est nobıs
hıc CSSC , et S1 vıs!? operabımur faclamus) hıc trıa tabernacula;
tiıbı NUummm Mosı unNnNUuIl Elıae unum1+*.! Kt dum ille hoc Oque-
atur adhuc?5 ecce16 nubes [quae luminis Jucida) obumbravıt17
ıllos, eTt confestim 8 VOX funt /(deorsum->de ube 1X1t hic est

ılıus INCUS dıilectus, quı1 miıh1 plactit”s audıte istum®*®, ! Kt ut21
audıyverunt discıpulı concıderunt cecıderunt) vultum COTIUIMN,
et timuerunt PCETIQUAMN valde).' Et22 aCccessit?® illıs ad illos)**
Iesu[s|®°, manu(m)> attıgıt“® dixıit e1Is surgıte, timeatıs;' et ut27
aspexerunt suspexerunt) ocul/1s] eorum *®® neminem viderunt
N1ısS1 lesum solum un1ice?? ! Et ut30 descendebant illı lınc de
'9 mandavıt ıllıs Iesu[s|] 1X1t e1s nem1n1 nuntiet1is visum

vis1ıonem) illum®** don1q [ue|31* Fılıus OMI1nN1Ss [e] mortuls
surgat.' KEt interrogabant iıllum discıpuli dixerunt e qu1id®}
u igitur®® Scribae dicunt®* quon1am Elıa adhuc prımum venlen-

14 dus est35 7! ille36 respondit 1X1t e lıa venıendus
est®, eTt [ad 1n| locum® restituet omne;' CSO loquor®®
vobıs qula venıt, 19(0)81 agnOoverunt illum, sed fecerunt

e1l) quanta-quoque*“ quaeCumqUue) volebant S1C-et Fılius
hominıs patiendus passurus) est45 ab) iıllıs.' 1unc anımad-
verterunt intellexerunt) discıpulı quia propter Iovan{n]em“*
Baptıstam dixıt iıllıs.' Kt ut45 venerunt“*® ad)*7 populum iıllum
accessıit quidam“® illı ad ıllum) homo* flexit® ;' lo-
quebatur [e11?* Domuine, commı1serere filıı mel; quia NOV1°®? vultuosus

Junatıcus) eST, pessime*®* plectitur, quıia®® multiplicıter saepe)
cadıt-ın inc1dıt)** [ın] 1gnem, multipliciter saepe) [1n]
aquam ; attulı"5 illum®® discıpulıs tuls, 189(0)81 praevaluerunt

17 potuerunt) SUaNaic eum.' Respondit Iesu[s] dixıt 1lıs>7
generatio incredula PCIVECISA, donec usquequo)57® vobıiscum

illo 1329, consultabant illı 1329; consultabantcum ilıs
12 DPetre et dixit el lesu 1329, et 81 1329; et S1 V1S uNUuI

tiıbı eit (om et uUuNUuUIN Mosı et UU Elıae 1329, VIX, uCc
16 1329, 17 umbrabat 1329; [abs]condebat 18

confestim 1329, qu1 CO [e1] gratus fuüu1 1329, istum audıte 1329,
CU: 1329, et 2 3 veniıt 1329 llıs 1329,

05 et 1329 26 attıgıt OS manu(m) 27 ut 28 et
N1Iice 30 CUu 31 hunc 31a donec loquebantur [e1]

33 quomodo 34 loquuntur crıbae illı Eljae fas est oportet)
primum venire 36 esu[s] 37 dixit illıs 38 venilet
39 40 CO loquor 41 LLUILIC (-dem 1am)

43 fas Eest oportet) Fılıum hominı1s patı
44 ohan[n|em 45 ut 1329; ut primum) 46 illı 1329,
477 [ad|] 1329, quidam 1329 49 uUuNuUuUSs 50 COTaIlll
illo 1329, 51 e1] 1329 59 [ad|] caelum caelum male 1329,
53 et 1329 54 ille 1329, obtul:ı 1329, 56 illum
57 e1(s)| 1329; illı e1) 57a donec quOouSsque)
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CIO, donec Uusquequo)57* sustinebo vos ? offerte mıh1 ıllum hıc.'
Et58 increpult iıllum Iesufs], eX11t ab) illo 1aDO0lL1us ılle,

19 sSsanatus-est pus10°* ılle illınc® a) tempore.' ' Iunc ACCESSErUNLT

discıpulı lesu ad lesum)®* SCOTSUINL dixerunt 1ıllı e1l) 110S [ad]
quıid quare) 101 potuimus®* depellere eum®4 »! ille autem®°®
1X1t i1lıs66 + propter modicam-fidem vestram®“, quıia® profecto®® loquor
vobıs, Sl70 vobis-|] est fides SINapıs granı tantum “ dicetis monti1
hu1ic mutare‘* hınc et7 $ 1b1ı mutabıtur”®, 1910781 er1it languor 1mMpoSss1-
bilıtas) vobıis’4.! Et dum?”5® vertebant illı [ın] Galılaea, dixıit 15
Iesu[s]|*: tradendus est Fiılıus homin1s”” [1n] homınum,'

trucidabunt occıdent) iıllum tertıia die surgendus 1CC-=

turus) e(st)®: anxıı-facti-sunt 111ı”9 PETIQUAN valde).' KEt quando*®®
Ilı [ad| Kaphernaom®”, aCcCesserunt®* DPetro ad Petrum)

quı Callı> didragma( adımebant, dixerunt1' magıster vester NNON

e/xtra>dıt solvıt)®® trıbutum drafich ]}mae* ' ı lle®5 z  1its
ut1que; ut87 intravıt 1 lle®8 domum, praevenit illos®? Iesu[s|] dixıt
[61] 90 qu1d cogıtas L Simon ? terrae a) quibus** reC1-
plunt®* trıbutum aQut <Sl>93 censum*®*, a) lıberis AQUT ab)
aliıenis ?' dixıit i1llı?>: ab) alıenıs. Dixıt?6 illı Iesu[s|”: UNC

D7 igitur lıber1®® SUNT lıber1 filı1) 1 sed ut100 NON scandalızetis10*
illos, [in] mare102 in<tro)icıte!9® hamum ; qucCH) priımum EVa-

derıit piscem recıpe tolle), pande apern): ® e1us, 1N-
venles 1n 1llo pondus staterem)!0>: recıpe illum trade da)
illıs PTIO PIOo te].05_

13,1 In 1la die* discıpuliı lesu ad Iesum)? dixerunt
el quisnam ma10r est+ [ın| regnatiıone regnOo) caelorum ? '

558 ut primum) obtulerunt DUCTI iıllınc 61 lesu ad
Ilesum) discıpulı 62 propter qu1d U quare) 1105 110}  - praevaluımus Il potulmus)

63 expellere 'Ib 5 erıpere Op 64 um 1pse dixit
e1s 67 modica-fide vestra 68 qul1a 69 AINlelIl 70 81
(-1g1tur) 7l S1CUT Sinapls ira) 3 illıc et
transmutabıtur et hıl imposs1ibiıle est DPCI V OS A ageC aufte:

generat1o hılo ex1it N1ıS1 oratiıone et ie1un10 'I’bc 75 ut 16 quon1am fas
est oportet) 47 Fıliıum hominıs tradere 75 surget i9 illı
contristati-sunt ut prıimum) Kapharnaum OT 8 2 aCı  nt
illı qu1 Cillı) triıbutum (didrachma Op*) congregabant collıgebant) et dixerunt
Petro commo) dabitne nobis|] dra[ch]mae 1le
aufte: dixit e1s 857 ut rımum S88 intraverunt ıllı

eos 90 DPetro 91 quı1ıbus (Relatiyvpronomen Interrogativpronomen)
quıbus (Interrogativpronomen) Präsens Iteratiıv

(s1) 94 Op eire Petrus) 96 Kt 1x1t
97 espon esuls] eTt dixıit Op 98 Ssu1l-domin1 (=15EM) Sanle illı

100 ut 101 scandalızemus 102 abı ad] INAaTre
103 in(tro)ice 104 [e1] 105 statırı Opc 106 propter eTt propter

Op; propter eTt propter
' 1unc D lesu ad Ilesum) discıpuli SUu1 (om SUul1 I’b) Cn  C loquebantur

[e1] erit



olıtor

2/3 Et advocavıt Jesu[s] PUCTUMHM statunt® inter illos,' 1X1t €e1s
illıs®: profecto” loquor vobiıs: S1 19{0281 N1S1) vos-vertetis® fietis
S1CUT puer1, 1OMN ingredieminı [1n] regnationem regnum) caelo-
rum.' Quia quı (se-» humiliaverit SUuUuM semet1psum)
S1ICUT PUuCT hic, hıc est mMmaxımus ma10r)* 1ın] regnatione regnO)
caelorum ;' eTt qu1 excıpiet DU talem*® [ad] INCUIM

in nomıine LL1CO 1 EXCIDIEL.! uı decıplet** p_
s1ıllıs unum?*® qu1 credunt m1ıh1 in me melıiu(s) est e1 3115 forte
suspendatur*® illı el farınale Japıs ]}” cum aS1INO triticlarıus
[ın] collo18 eius!®, iorte cadat-ın incıdat)*® [1n] abyssos*!
marıum??.! Vae hu1c?3 reg10n1 mundo) Sl  barzam  — scandalıs?*, qulia*°
venıiendum est26 scandalum?”; VdC illı OM1n1 a)
qUO venılet scandalum 1 (-1g1tur> TUa vel /s1
PCS [UUS decı1piet scandalızabıt) Le, abscide?? abıce iıllum?®

abs) C(e; melıus est t1b1 intrare [in] vitam claudo qut?4 sinemanu,
QUaINM (non»®* [1n| duarum INanNnuum aut duorum pedum [ex |sıstentia

uas aut UOS pedes habere)®? cadere-1in incidere)*
[1n] 1gnem®°® geternum.' Et Sl36 oculus TUUS decıpiet scandalı-
zabıt) te, evelle37? iıllum abıice abs) K melıius est t1ıb1
cum Jun[o]-oculo intrare [1n] vitam, Q Ua /adhuc non 98 [1n] duorum
oculorum positione UuUOsSs oculos habere) cadere-1in incidere)®
[1n] gehennam 1911870 Cavete autem 4} ne42 contemnatıs%? 1U

parvulıs** hıs; loquor vobis quia angelı in cae(lıs) SCHNDCI
11 vultum patrıs mel, qul EeSsTt 1n cae(lıs) ;' quıa enıt Filıus

hominıs ad vivyviılcandum salvandum)*° perditi*S.‘ Quid*” COg1-
tatıs Vvos ? S1 fuerit quıidam OMO [ex]stiterit le1] habebit)*®
centfum OVCS, et deerraverit una iıllıs ONNC relınquet* nonagıinta

illas montem®® 1bıt°4 quaeret** deerratam iıllam ?!
Et erit 3153 invenıet iıllam, profecto®* loquor vobiıs quia®® gaudet

iıllum dixıit 5D3 e1s Op INen 8 61 (=1g1tUur) 110  -
n1s1) convers1i-fueritis ma10r er1ıit 10 ita U1USMO: domum
1n omum an nomine nomiıne) INeO 1le 12 KEt qu1

scandalızabıt S pusıllıs hıs CIrga ın) credentibus
15 et S1 |sus]pendetur suspendatur) 16 1lı 17 unNuUus

Op 15 (ın | cCervice 19 e1us 2U 1Ne 21 [ın]
abyssum LD DD marıs U1C UIlıs 25 + necessarle-
qQUOQUC 26 venlens est D7 illos Op 28 vel (S1) aut
29 + ıllum30 iıllum 3l vel 32 1O:  3 5 uae INanus et
duo pedes S1 vobis] positi-sunt 1 uas et duos pedes habeatıs) cades-
1n inc1ıdas) 30 um 36 S1 (=-1g1tur> 37 AINOVE

erue) 1329, 38 adhuc 1O:  =) 1329, 39 intrare 1329, D: in(tro)1lcı
Op 1ZN1S Op 41 1329, 42 forte quendam 1329,

contemnetis contemnatıs) 1329, 44 pusıllıs 1329, 45 ad vivı1d)um
facıendum salvandum AD 46 qula perditı Op 47 Quomodo

hominı 81 cuidam [ex]stiterit OMO S] qu1s habebit) OT #relinquetne
[ın] montibus foras in montibus Op 5l abıbit 2 proquiret
Et quando aIineln 55 qula
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am plus®® QUamı qu1id[em]®” super] nonagınta ıllas,
UQUAaAC ae NON deerratae deerraverıint 98 | S1C®? NOn
voluntas est®9 Patrıs mel caelorum-supra [ın] caelis-supra),
ut-et6 pereat 1US parvulıs illıs®2 ! 1 (-1g1tur> peccaverıit-ın
frater LUUS, CONVINCE ıllum, quando G solum un1ic1®3
eritis S1 (-1g1tur> audierıit S, adıecist1i lucratus-es) fratrem iıllum
tuum.' 1 (-1g1tur> NOn audierIit te65 duc alıum ®® aut duos®®, ut

17 OIC testium duorum aut trium ®” coniirmetur ®® OINNEC verbum.' 1
(-1g1tur) 1NON audiıerit iıllos-quoque®?®, nuntıa concılı0; S1 (-igitur>”®
conciliıum-quoque ** non ‘® audıerit, esto ‘® tibı S1CULT [unus] SCH-
tibus public(a)nus”*, ' Profecto”® loquor vobis: quot quod-
cumque)”® colligaveritis terram, lıgatum er1ıt iıllud?” 1ın caelis:

quOL quodcumque) ”® resolveritis Lerram, salyatum
19 solutum) erit Uud?” in caelıs.! Deinde iterum) profecto”®

loquor vobıiıs: 3179 duo vobıs consenserıint terram propter
ODUS hoc IMN de hac omn1)®°, quodque** petlerint, flet In

a) INCO, quı est in caelıs®? ! Quia ubı®3 sunt®*+ duo aut ®
tres congregatı propter meum®®; CSO 151 sum ®©“ inter illos.'

21 (I)unc aCCessit 1lı ad iıllum)®® DPetre 1X1t [e1] Domuine,
quoties peccabıt-ın frater INCUS remiıittam illı » septies**p'
Dixıt 111ı Iesu[s] NOn loquor t1bı septlies, sed?® septuagıles
septies.' Propter hoc assımılata-est regnat1io regnum) caelorum
homiın1ı reg]l, qu1 volebat %! verbum suscıitare rationem ponere)®**
C SerVIS Suns; ' ut93 coepit loqu1®*, praesentaverunt 1lı el)
1U debitorem decem mıllıum talentorum ®°;' nıhıl [e1]
erat habebat) pendere?®; praecepit Cr domiıinus ille?” e1us
divendi elus?8 1beros fılıos)?? omne109 quodque
ocatum positum) erat ıllı habebat ılle) ** COM PDCNSAIC

reddere) eum+1®2 ı Concı1dıt SCTIVUS ille, adorabat um oque-
batur [e1] longanımıs esto+03 me omne1% tradam

56 plus gaudebit am 57 qul  em 58 deerratae fuerunt
Il deerraverant) 9 Istomodo S1C) est voluntas 61 ut

Op* ut LOIL, 62 pusıllıs hıs 63 duo Op 64 adieceris M lucratus-
eris) 65 19(0)8! audierit 66 uNUIN AaUtT Uu0oSs al108 67 duorum AQut (et
Op) tr1um estium 68 [e1] 69 illos-quoque 1OI audieriIit 70 aufe
Op. — w UJUOQUC 72 (-de: lle trıbut1ı collector
er publıcanus FB Öp”; pu  1CaNus et gentilıs Opc. 3831491 16 quod
47 Ilud profecto {(9 S1 (-1g1tur) 80 propter OINNE (-dem
omnımodum) ODUS quodquoque 8 O caelorum-supra [ın] caelis-
supra) ub1 (-quoque Op erunt vel 86 propter
INEUIN congregati 87 1b1 S UL} CO 88 lesu ad esum 89u
septies ' voluıt 2 sarcıre componere)

ut prımum) 94 sarcıre componere) 95 alearum T VTL
Opc. Y6 erat illı habebat quodcumque traderet redderet)
7 praecepıit (er) domıinus He (om ille T’b) 1US Op et filı0s e1us

100 OININEC 101 erat illı habebat 102 pendere
103 flas mp.) 104 domine Op.c 105 Oomn1a



Molıitor

Commuisertus-est domınus106 Serv1ı iıllıus,D reddam) tibi.'
28 dimisıt iıllum de(bi)tum*®” illud remisıt 1lı (=el } Et ut108 prod-

1vit!®® ille, invenıt un um DroX1m1s e1us**% quı debuit el
Centum denarıo0s: retinult ıllum suffocabat iıllum loquebatur e1]
/commo)>»da redde) m1ıh1111 quodque** «10 penes-Te-eSst debes).'
Concıidıit'1? pProximus ille e1us, et113 precabatur iıllum et loquebatur [e1]
longanımıs Has Imp.) nos**4, et tradam reddam) tibi.'
Ille non115 voluit noluit), sed 1V1e115 inclusıt iıllum [In]
Carcere:. donec <commo)»daret redderet)**” debitum illud.'

31 Cum 11n viderunt proxim1 11h11 9 e1us ODUS factum) illud?29,
anxıl-facti-sunt!21 PCETIQUAM V  ©  > annuntlia-
verunt!2s ODUS factum) Ilud omne</-dem)> domıino eorum124 ı
Advocavıt!?® iıllum dominus e1us*26, dixit iıllı improbe*?”,
omne<-dem> ud128 debitum (re]misı [tlbl]12 9, qula precaberi1s!®°
m6131; | dignum-erat** t1b1-quoque comm1serer1}33 proxim1
us tur S1CUT CBO tu1 commisertus-sum135 » ! Et Ssuscensu1nt!?®
dominus lle e1usS , tradıdıt iıllum!38 vexatoribus!?® donec traderet

redderet) OIMNEC quodque debuit 1  e S1ic-et Pater INCUS

caelorum-supra 1ın] caelis-supra) facıiet vobis, S1 nonl4l Irel-
miseritis hominıbus142? unusquisque fratrıl4® SUO cordibus144 vestr1s14>.

19,1 Et funt quando* persummavıt“ Jesu[s] verba haec, concıitavıt
migravıt)? E e] Galılaea *, venıt® 1ın] fines udaeae

lordanem.' Insequebatur“® iıllum populus multus, SaNnaVvıt ıllos 1b1. '
Et” ıllı ad ıllum) Pharısae1, tentabant iıllum et loqueban-

dicebant) [e1] 618 fas est culdam alıcun)® dimittere UXOTIeNl
SUam OMnı causa? »?' Ille10 respondit dixıt illıs non[ne]
lectitastıs Jegistis)1! quıa qu1 Creavıt [ın] 1nıt10, masculum

106 1lle 107 debitum-quoque 108 u (priımum) 109 iıllınc
110 proximum SUUIIN K qu1d Il quo A Procidit 113

et 114 115 1O:  - audıvıt sed plus adhuc magıs quidem) afflıgebat
illum 116 iniecıit um 1ın] Op 117 traderet illı redderet e1)

118 1gitur CUu. Op 119 illı Op 120 hoc
121 contristat1ı-sunt 122 et 123 certioremfecerunt 124 domiıino
1lı (om illı Op) OINNE (-de: quodque fu1t (factum-est Op)
125 'LTunc advocavıt 126 SUUS 127 male 12585 illud
129 debıitum Ttuum re]misı tibı 130 precabarıs Op 131 Ime] 132 fas
fuiıtne 133 utL-et cCommı1serearıs (om 3 D) 134 tu1 ÖOp 135 COO
commı1sertus-sum tu1l 136 1lı e1) 137 SULUS 138 illos '1b*
139 manıbus OrTtorum 140 penderet redderet) OINNE debitum
141 81 (-121 110  - 142 hominıbus 143 Prox1imo 144

nıbus 145 ETTOTECS Opc
ut (prımum) aSSUMaVvıt ConsummaVvıt) abit

|ad iın]| Galılaeam Op 11t Kt sequebatur "T’unc
91 (-1g1tur > fas est Om1n1ı pPropfter culpam causam)
esu[s] 110  - lectastisne legistisne
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femellam1? confecıt illos ?' dixıt propter HOC relinquet OM0
patrem matrem1* adhaerebit UXOr1 SUaC, erunt?>® ambo [ad]

Nal CaIiO una): :' abhıinc*” 1am-non sunt *3 duo sed
unNnaga CaTrO. Nunc jg 1tur”? qQqUOS 0S Deus copulavıt OMO
semoveat“®©%. ! Dixerunt“+ iıllı el) quomodo <nmum } 1g1ıtur Mose
mandavıt tradere dare)®® TUum repudiarıum“® et dimittere ?'
Dixit24 illıs?2>: Mose propter cordis-duritiam vestram praecepit
[vobis|*® relınquere** UXOTECS VeEeSTr.: aD 1n1t1028 NON S1C funt. '
Amen?*? loquor d1co) vobis??®, Oomn1s?® qu1]|®* reliquerıit®* uXorem

SU aml except[a] forniıcatione®? uxorem®* fecer1it alıam**, ille?5
moechabıtur; eTt quı1 reliıctam?® UXOTCII fecer1t?3” ille38 moechatur??.!
Dixerunt ıllı e1l) discıpulı e1us*9: S1</-1g1tur » hoc41 -Modo ıta)
CST culpa causa) hominıs propter mulierem *}, melıus est non

11 s1ıbı-comparare uxorem *2! Ille dixıt illıs43: NOn

continent44 verbum Hoc®? sed quıbus /commo >datum*® est;' quıa
SUNT eunuch! quı matrıs ventre utero)*7 natı-sunt“*? SiC® SUNT
eunucht1 quı1 ab) hominıbus eunuchizatı-sunt, SUNT eunuchı
qu1 eunuchos®® operatiı-sunt fecerunt) semet1psos®® propter
regnationem regnum) caelorum ; quı1 praevalens est potest)
CaPDCIC caplat. ' 1unc attulerunt ** ıllı e1l) PUCTOS utL-et
collocaret imponeret) ıllıs, benediceret illos, et52 discıpulı iıllıs
commınatı-sunt??.' Iesuls| dixıt illıs S1Nnıte PUCIOS 1istos>?

detineatıs veniıre [ad| me ® quia talıum est regnatıo regnum)
caelorum ; ' collocavıt (—1mposult) Uıs>* et55 abıut 1InNC.'
Et56 CC ZUS quidam accessit iıllı ad illum)®” dixıt [e1]
magıster bon1-operator®®, quı1d bonum bon1) operabor facıam),

17 mı1h1-sıt habeam) ıta getferna vitam aeternam) ?' e
1X1t illı quıid ®® interrogas propter boni-operationem 61

- virum et mulierem feminam) SUUII 14 SU aml
15 illı u11la AaTO 17 quon1am 158 i1llı 19 L1ULC

ig1tur 20 sel1ungat - 1 1lı aufte: dixerunt Op propter quı1d
lıbrum dimissionis Il repudiıl) tradere 24 Respondit esul[s| et

2 5 quila 26 praecepit vobıs 27 dimittere 28 ın| 1N1t10
2Q KEgo autfe‘: 30 OmMnNn1s B5 qui1 Adct

32 dimiserIıit 33 praeter fornicationem cum alıa conveneriıt
3 5 ille 36 cum dimissa 37 convenerit 3 8 ille-quoque

39 moechabıtur 4 U SU1 41 culpa cCausa) est homin1s
C mulhiere 42 NOMN araptum-est nubere 43 Dxit illıs esuls|

continebunt 45 istud 46 tradıtum datum)
47 ventre utero) matris SUaC 48 eunucht fuerunt 49 S1C

eunuchizatı-sunt semet1psı1 obtulerunt 52 discıpulı
Iin]crepabant OS 53 1StOs venıire ad| INC, et quı1d detineatıis

1stos. 54 .D os 5D ut (prımum) 56 et 57 aCccessıit
quidam 1i1lı ad um homo unNUus magıister formose one
39 esu/s| 60 quaTec loquerı1s C1S formosum onum
eINO est formosus DONUus) N1ısS1 solus Deus Op“c



Molitor

NUS eSst bon1ı-operator®?; S1/-1g1tur>®3 VIS [ın] vitam intrare, CONSCIVA,
observa) mandata. ' Dixıt ill164: QqUaAC 765 dixıt®® ıllı quon1am ®” 1OoN

hominem necabıs, NOn moechaberıs, 1101 furtum-facıes ®® HIC menda-
CcC1um testaberIis falsum testimonı1um dices);, ' venerare®?® patrem
LUU:  3 matrem ““ amabıs proximum TUU  3 Ss1iCut temet1psum. '
Dixıt 1lı 1U ven1s ille )80081> hoc71 CONSeEerVvVaVvı observavı) pueritı1a

21 INCA, deinde”? quı1d adhuc deest miıhı1 Y Dixıit illı JIesu[s| 6173 V1S u..
et74 perfectus S15° 175 divende possessionem tuam ”® eTt trade da)
pauperibus, recıples ”” valorem ‘® 1n caelıs venı introrsum- >
SCQUCIC me.' Cum audıvıt igitur”‘® 1Uven1s ille verbum hoc®®
abıt trıstıs, quıa fut ılle possidens 8! PCIQUAMNN valde). ' Jesu[s|

dixıit discıpulıs SU1S ! profecto®? loquor vobis, quıa dives
graviter dıfficıle) intrabıt [1n] regnationem regnum) caelorum. '
Deinde iterum) ®} Joquor d1co) vobıs: facılıus ®4 mod1ı

mensurae)®*® -funem®® [ın] per) foramen ACUS eXIre tran-

sire)>“ QquUamn dıivıtem intrare [1n] regnatıonem regnum) Del.'
Ut®S audierunt hoc discıpulı e1us®?®, obstupef1ebant ®® PCIQUAN

valde)** loquebantur dicebant) le1] quıs ®® num ** igitur®®
praevalebıt*“® viv</id>us-fier1 salvarı) 7 Respexıit Iesu[s]
illıs hommıiıbus hoc non?“ poss1ibile** esSt; Deo??® omne10%0
poss1ıbile est. ' Iunc respondit Petre illı101: Gl en n03102
rel1iquiımus omne1%2 et /intro >sequımur* ** U quıid 10888 jgitur+?
futurum est106 nobis197 »! Iesu[s] dixıt illıs profecto
loquor d1co) vobis quıia*°* quı 1s /introrsum- »secuti-est1s**°

[ın] altero illo ZSCNCIC regeneratione)**?, quando [as]sederit
1ılıus hominıs thronos gloriae e1us***; assıdebitis VoS-qQuUOQUC

duodecım thronos**®, et114 Ce Yudicabıtis*** duodecım
29 generationes trıbus) Israel. ' Et IMNN1IS quı ‚rel1ıquerıt OMUum QuUtTt

62 uUu1l1lUus est formosus bonus) Deus solum (om solum 1D) 91
64 KEt ille dixit Dixıt aute: illı UOp-° 6 5 mandata Op“ 66 esuls|]

dixit 67 4eC 638 furtum-facıles . moechaberis Op
69 honora 7U LUa - istud OINNE 'Lb 79 73 S1
(-1g1tur } {(4 ut perfectus solum tantum) S15 75 abı
16 fructum LUUMmM N erit abebis 78 thesaurus thesaurum)

79 Et ut (prımum) aqudıiviıt hoc 80 verbum hoc 8 1 dives
11NleIl 8 3 KEt deinde Il iterum) est

8 D machinae camelo Opc 8 6 UOp® 87 X1ITe transıre) ın] per)
foramen CUus 8 8 1T (prımum) 8 9 1US aqadmırabantur

91 PECTIQUAIN ÖOp 02 e1] 93 et qu1s Op LLUINL
95 1g1ıtur potestas(e1)-est potest) 47 hoc 11O:  ;

Y 8 imposs1bile DCI Deum 100 OILNLLNC (-dem omn1a)
101 lesu Domine 102 1105 103 OINNeE omne(-dem

'I’b) reliquimus 104 (intro })secut1-sumus 105 ig1itur
106 erit 107 propter 1105 de nobıis) 108 AaIineln 109 VOS

110 (introrsum- } sequimin1 B: adventu ENCIC Op“
R SUAC 113 in] duodecim thronis 114 et 1D [ad]
(e Mudicandum



Das Adysh-Tetraevangelıum

fratres116 quUtTt SOTOTCS aut patrem Aaut matrem AQuUt UuXOTremn Aaut 1ıberos
f 1l108) aut agtosS: propter meum}+*8, partes
centuplum) recCIeEL * 1].16120 vitam ageternam hereditabit;'

multı erunt anteriores121 posteri10res NOV1ISSIMNU) STLE-
r10res anter10ores.

20,1 Quia simılıs est regnat1io regnum) caelorum hominı patrı-
famılıas*, quı prodiviıt mane*®? statuere operatores“ [ın] vinetum
SUum ;' pollicıtationem conventionem) fecıt ad</versus >
Operatores quemlıbet singulum) 1€e€1 gen.)?.! Et veniıt®
quası” [ın] trıbus horis quası ora tertia)® vidıt? al108 STantes

forum *® vacue ! 1X1t iıllıs ite VOoS-qQqUOJUC 1ın] vinetum
iıllum meum**, quod dignum-est** tradam dabo) vobıs

11h14 1jerunt?*>. Deinde rursus)*® prodiviıt*” [in] B
onNna hora, et18 fecıt S1C (/-dem »19 ' [In] undecima ora ut20 prodivıt“*,
invenıt?? alı0s tTantes dixit iıllıs quı1d*3 hıc stetistıs *4 1em

die tota) frustra?® 2! i1xerunt [61] 26 quia®” CINNO statu1lt COIMN-

duxıt) NOos. Dixıt iıllıs 1te28 VvoS-quUOdQUC 1ın] vinetum?® ıllum?° meum®*.
Quando*®? advesperascıt (pem) ® dixıt (e1> dominus®* ılle vinetl
<iue>35 aulae magıstro procurator1) SUO: advoca operatores ®® illos

trade da)37 mercedem eorum®°; incıpe postrem1s
NOV1ISSIMS) ad primos®?®;' CUu: igıtur*° undecimı
undecimae) Ilıus 41 temporIis horae) 11h42’ acceperunt QUC

lıbet staterem *:' et ut44 venerunt prim1*° 111145‚ cogitabant quon1am
plus accıpılent ; acceperunt*“® quemlibet<-dem > iıllı-

11 quoque**®, ' Et ut47 aCceperunt murmurabant propter adversus)
iıllum patremfamilias*® dixerunt [61] 49 quon1am ®® h151 postrem1

116 vel fratres Op; Qqut fratres 117 terram 1158 IMEUIN
119 accıplet Op 120 ille .22 prim1

domus domiıino D ex1t INaile mercenar10s ın| vineam
INa et pollicıtus-est Uıs mercedem CUlCUMquUeE CINCUINYUC Op)
denarıum 1n die ın die TD) 6 abit eX1t ille Op quası

[ ın] tertia ora v1dıt ohne Pluralınhix p V1ICOS plateas)
a ot10se U ın|] vineam illam INLCAaIl 13 er1t 1USs 1ustum)
14 illı 2181 15 ablerunt 16 Et 1lı S eX11t

158 et QiIC 1isto-modo S1C) Op 2 () ut a ex11t
22 et invenit :u stetist1is hıic VOS Op; statıs VOS hic
2 D oti1ose D 6 iıllı dixerunt [e1] D7 quon1am Op biteO L

2Q 1ın] vineam illam 371 et quod ıllud> erit 1USs 1ustum)
acc1ıplet1s 'Ibs KEt uL (prımum invesperascıt (perf.) domus
dominus 35 vineti 36 mercenar10s 37 18 p
38 OTUu. 39 |usque ad| priımum CI ig1ıtur 41

us et 43 denarıum et ut 4 5 primae
horae] QUOQUC illı Op; et 46 acceperun illı-quoque quemlıbe ena-
rıum A Et C CU. aufte: Op 48 domus domiınum illum

loquebantur quon1am 51 postrem1 NOV1SSIMN) h1 unNnNUuLl

unam) solum LeMPUS oram tardaverunt



Molıtor

NOV1ISSIMN) CtemDUSs NUum horam unam) solum operatı-sunt®},
adaequastı nobıs OS quı bailulavımus gravıtatem 1€e1

2estum.' Lle respondit unı illıs dixıt (e1] proxime,
non ®® fallo 54 te; non®? staterem ®® pollicıtus-sum tıbı ?57'l 3158
olo NOV1ISSIMO) hu1c®?® tradere are Ss1icut tıb1,'
A4ut non ®© potestas-est m. quod illud > olo facere me ”
oculus ®! L[UUS Slö2 improbus®®* est. Egoautem m -6[0.m mn]-35 &( ‚sum)”;'
Hoc-modo SIC) posteri1ores NOV1ISSIMN) anterliores PT1-
m1) anteri10ores priımi) posteriores novıssımı)®°; quia multı

17 SUNT distinct1 evocati), paucı autem ©® elect1. ' Kt®e” ascendebat
Jlesuls| [ad ın ] Jerusalem, abduzxıt duodecım ®® COTITSUMN viator

1ın Vla) Joquebatur en69 ascendimus®? [ad ın] Ierusalem,
P Fılius homiıniıs tradetur a)70 sacerdotum-magistrıs prin-
C1pıbus sacerdotum) Scribis, /per Mudıcabunt um morte‘*,'

tradent ıllum Gentibus [ad] [ıl]ludendum [ad] plectendum ”®
[ad] crucıf 1igendum, tertia die surget: Iunc venıt”3 mater”*

{1ılıorum”© Zebedaei una-cum ® { ılııs SUu1S, adorabat”?” petebat
B quiddam ab) illo.' 1lle78 dixıt 111ı quı1ıd VIS ?

1XI1ITt flh79 dic assıdeant sedeant duo®® £ılıı mel 11US

(9] dextera tua ET NUs E S1N1stra tua (1n ] regimento regnO)
tu081 ! Respondit Jesu[s] dixıit 111182° 1810781 SCIt1S ®3 quı1d petit1s

petatıs); potest1s®* imbibere poculum calıcem) u  9 quod
CO imbıbam®®, et87 baptısmo QUuUO COO baptızabor baptızarı ?®”

22 1xerunt illı possumus®®, ' Dixıt 1S lesuls| poculum calıcem)®*
INCUILN iımbiıbetis baptısmo quO CRO baptızatus-ero baptizati-erı1t1s,
las]sıdere sedere) 1a] dextera mea *9 1LLO11 ILCUIN est?1 tradere

dare)?®, sed propter quos ®® praeparatum esT a)
Meo ! et?  9  A ut95 audiverunt?® decem illı indignati-sunt (corde>»??
propter uUOosSs illos fratres;' Jesu[s] advocavıt illos 1XIt

aequales nobıs fecıst1ı s 110 54 VCXO facıo in1url1am)
aut 110  - nonne) ULLUIILL denarıum OÖp; enarıum uUuNUul

7 accıpe LUUMmM et ambula CSO 111ı 1O:  3 fas
est mı1ıh1ı quodque 61 sed oculus 62 dum (num } malus

6 4 formosus bonus) SWl 6 D anteriores posterlores prım1
NOV1SSIM1) et posterl1ores anteriores NOV1SSIM1 priım1) 66 et paucı
67 ut (prımum) iıllos discıpulos Cee cen) ascendimus

110S 70 a) d ad| InNortem 72 ad|] torquendum Op;
aCCessit lesu ad lesum) 74 1la ÖOp 75 llorum

716 (} Ar illum Ipse 19 1X1t e1] 1la 1B dixıit
Ce1) illı Op S Ü h1 8 1 ın] regnatione LUa in S10 tUO) 8 2 illıs

novistis 5 4 potentia|vobis] potestisne) 8 D illud
quod mıiıh1 mbıbendum est 8 7 Qut baptısmo qQqUO CO baptizatus-

CTIO baptızatı-erit1is 8 8 I1ı aute dixerunt e1] potestas-[nobis|] est
pPOossumus) 8 9 Sal { () et [a] sinıstra Op ü 1 est

INEUIINN 9 2 tradere quıbus  et) PCI patrem
INECUIL Q 5 ut prımum) et Y 6 hoc ü ”7 SUSCENSUErUNLT

ilratı sunt)
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e1s SCItIS?S quıa princıpes illı??® gentium dominantur1®° iıllorum,
dıivıtes101 potestatem-exXxercent illos;' inter10? VOS 1OonN

SiC103 est104, sed quı voluer1t1°5 inter VOS utL-et INASNUS Sit106 esSTO
27 sit)+0" 1116108 vobis miınıster ; ' quı volet inter V03109 quomodo
28 /-forte>» anteri0r S esto S1t) iuelll vobıs servus;' S1ICUtTt Fılius

OMI1nNI1s 19(0)81 enıt ut-et minıstraret [e1] quidam quı1squam 112
sed [ad] mıinıstrandum [ad] tradendum semetipsum**®* [ad ın]

20 redemptionen pr0114 multis. ' Et ut:l> prodierunt xiıerunt) 1lı
[ab] Ieriıkho, /intro >)secutus-est*+*® ıllum populus multus;' et117
duo CaecC1 sederunt apud 1uxta viam; audierunt!!8 qula**? Iesu[s]
discedit transıt). Exclamaverunt**®%9 dixerunt1?9: miserere121

21 nostrIl, J1esu+5, Davıthis!! Populus ille commınatus-est123
illıs conticesceret1?4; 11h125 plus mag1s) exclamaverunt 126
dixerunt1??: Domine1?8, miserere nostr1128, Davıthis!'
<con »stetit Iesuls];, fecıt ıllıs VOCaVIt OS ) + 1XI1t e1s
quıd vultis VIS facıam tibi131 »! ixerunt 11h132: Domiuine,
releventur aperlantur) nobıiıs oculı nostr1}*33 ! Commisertus-est134
[(eorum ] lesus, attıgıt oculos COTUM, confestim 135 aspeXerun
sequebantur**% ıllum

21,1 Et quando* propinquaverunt ıllı? [ad] Lerusalem enıt? [ad] Beth-
bage* [ın] mMontem iıllum Olıyarum, TUNC Iesul[s] emisıt>® N
discıpulıs su1ls®. ' Et dixIit iıllıs iıte” [ın] castellum oc</ce>»® quod
est [a] fronte vVvestra COnNTira vos)®, [con |festim*® invenıletis
asınam astrıctam allıgatam) pullum CUu iılla; [relsolvite
ofterte adducıite) [mlhl] 111 et12 S1 dixerıt quoddam alıquıd)
quıdam qu1s) vobis??2, dicıte quon1am Domino ist1us*!3 1NEeCCsS
est Dominus 1st1us ODUS habet) istorum1*, confestim*!® mittet

AB scıtisne 49 1Ilı 100 Präsens, aC5S, consuetudinı1s sekun-
där!). 101 permagnı 102 103 1sto-modo S1C)
104 er1ıt 105 volet 106 INAagNUIN CSSC 107 erit S1It)
108 ille 109 vobiıs s anteriorem SSC R B ille (om 4 D)
erıt S1t) BA O: quıdam qu1squan) Op 1L13 spirıtum SUUIN Il anımam
suam) 114 DPTIO multorum 1195 uL (prımum) 116 UuCc-
batur ; A, CS Cen)» 118 et ut priımum audierunt 119 QUO-
modo(-et Op 120 Vocıiferabantur VOC® N vocıferabantur OD 10-
quebantur Opc 197 commıiserere 122 Domine Opc 123 commiıinabatur

124 conticescerent Op; 125 126 clamabant
137 et dixerunt 128 commıiserere nostrI1, Domine 129

et 130 advocavıt illos 131 vobıs OT 132 Illı aute: dixerunt e1]
Op 133 aspıclantur nobis| oculı nostr1 1D3 aspiclamus oculı[s] nostr1[s|] Op
134 illorum 1395 statım 136 (intro}»secuti SUun

ut (prımum) D illı venerunt [ad|] ethphage
ad|] Bethanıam emisıt esul[s| 6 e1lus abıite

istud COTaIll vobiıs 10 statım 1 miıh1 illam
12 S1<-1gitur » quidam qu1s Op) dixerit vobis] quıid quoddam Op)

ist1us iıllorum 15 statım
2$



Molıtor

illos. ' Hoc autem1® HH füunt!? CONSU:  reiur adimpleretur)
verbum iıllud Esaja*® dicetum*?:' dicıte ilıae S10N1Ss: BL en » TE

LTUUS veniıt (Präs.) [ad] C mMit1Is est50 insedet?21 (1n ] asına [1n]
pullo [ın] asına 22 ' Et23 ablerunt discıpulı 111123 fecerunt?** S1CUt
praecepit iıllıs Iesu[s];' obtulerunt adduxerunt) asınam am

pullum®® [et] 26 deposuerunt imposuerunt) vestem |super
ilam 1° consedit?*® [1n] illa28. ' KEt multitudo ılla populı*® r-

pandebat sternebat) vestem vlam, alıı caedebant
de) arborıiıbus repandebant sternebant)

1am.' Populus autem®® ille quiı praecedebat et31 [a] posterior[e]
/intro »secutus-est clamabant loquebantur C117 glori[ficatus]**
est?4 filıus?5 Davıthis; benedictus est venlens nomiıine Dominı et9®
glorificatus®® excelsıs. ' Et ut37 intravıt 1le [ad 1n ] Ilerusalem,
Conquassata-est MNI1ISs CIvitas ılla38 loquebatur®?®: qu1s est hic ?'

11 populus *® iılle 1X1t eis|: Hıc est propheta Jesul[s] [a]
Nazareth Galilaeae. ' Kt intravit Iesuls] E! ın| templum **
exegıt elecılt) omnem *2 venditorem coementes*?* [1n] templo
illo+4+3 tabulas mensas) illas seminis-venditorum ** evertit, et45
cathedras [eorum]| guı emebant vendebant) columbas *> ' KEt 1X1t
ıllıs scr1ptum CS domus iINnca domus adoratorıia adoration1s)
vocabiıtur; VOS fecıistis ıllam speluncam latronum. ' KEt a_

111ı ad illum) CaeC1 claudı templo illo SanaVvıt
illos —— Cum*” viderunt sacerdotum-magistrı princıpes eIrI-

dotum) iıllı et Scribae mirabilıa illa QUAC operatus-est*® C PUCTOS
illos quı vocıtferabantur*? in templo illo loquebantur: glori1a®® fil1o
Davıthıis, indıgnatiı-sunt «Corde>* ,' et dixerunt illı el) audıs®?

nonne®® lectitastisnequı1d Joquuntur ? Iesu[s|*® dixıit 1lıs>4
Jegistisne) quon1am ®® ore°” enerum infant1um) lactentium

17 confirmastı laudem®? r Et re]lıquit illos ex11t Civitatem®?®

16 Qute: 17 factum-est EsaJa Ads, 19 quoddixıt
2 () est al ille 22 in| progenie asınına asınae)

Discipulı illı abilerunt Ö4 S1C 5 1isto-modo S1C) Op. — 25 CUu:

1la 26 et AdCS, am Ad6S; D' am vestem
2 8 [as]sedıt Dam Plurımus ille populus 3 () Et populus

qu1 32 el 33 (D O (D (magnus Ad”; ©OO9I9%M
(glorıficatus) Adc 3 4 benedictus est Op* D3 mbSbsb osn|n]a(s) Op

Tr nlıus 36 benedictus est (vivıfıcet salvos aclat] 10OS OpC) TCX qgu1
est (es Op°) 37 ut prıimum) 38 C1vitas illa OmMnı1s 39 loquebantur

4 U populus 1lle loquebatur [ın] templum Ilud De1l Op)
42 iıllum (om um 1D) divendentem et OINNECII qu1 emebat 43

1lo 44 nummMularıorumM iıllorum 4 5 et columbas 46 oratori2a
oratı1on1s) 47 Et ut primum) 48 QqUaC QUEN operatus-est esuls]

(om lesus Op) signacula S1gna) clamabaln|{t clamabant Op
0 benedictio SUSCENSUETUNLT :  . audisne qute

utique 55 NEQUAQUUAIN nunquam) 56 qula D7 OTe
5 8 confirmabitur laus foras (e] c1ivıtate
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[ad ın] Bethanıam funt®® 1b1. ' Mane EXOrTUS-es a_

cendit)** [ad in]| Civitatem®®* esurut;' 1dıt cum Nanl

vlam, eniıt ad-eum nıhıl invenıt®® N1SsS1 folium folıa) solum.
KEt dixıt iıllı non-1am (-forte >6 * fructus prodit prodeat)
usque| ad aeternitatem®*; exarefacta-est contfestim ®® CUuUSs 1113.65 I
cum ®® viderunt discıpulı®” obstupefiebant ®® dixerunt®?[ quomodo

21 statım exarefacta-est CUS aeC 7 Respondit Jesu[s| eTt AIillıs PTIO-
tecto 7’1 loquor dico) vobıs Si72 vobis-erit fides habebitis fidem)
1 dubitabitis, 1l solum hu1lus ficus”?3? operati-er1t1s facıje-

t1s)7*, sed S1 mont1-quoque U1C dixertis ‘2 } surge‘® cade-ın
inc1de) [ın] MAarTc, eri1t??.' KEt OIMNNEC quodque”®* petierit1is 1ın

272 adoratione”® cum fide /commo >dabitur”® vobis. ' Kt ut80 enıt
ille®9 [ad in] templum aCcC) ad ıllum) 1n81 doctrina

docentem) sacerdotum-magıistrı sen10res populı®? dixe-
runtjen| *: Qqua 1n qua) potestate hoc operarıs, qu1s tradıdıt

dedit)>* tıbı potestatem hanc ?'! Respondit Iesul[s] 1X1t iıllıs
interrogabo eZ0-QUOQUC vos®°* verbum uNUNl, et85 nuntıiate mıh1 et86
eg0-QqUOQUC nunt1iabo vobıs qua 1n qua) potestate hoc r87;l

75 aptısmus 111€88 Iohan[n]ıs nde fult, [a e] caelo</-supra » funt®?®
aQquUt hominibus ? 111ı considerabant in?® cordıbus eorum *®

loquebantur: 3191 dixerimus [a e] caelıs/-supra » {u1t?®, dicet
[nobis [ad] quı1d quare)®* NOn credidistis ei95?l S1<-1g1tur »
dixerimus hominıbus, timemus a) populod quia Iovan/[n]e[s|

D4 omnıbus [ad] prophetam 11s > est?“.! Kt responderunt lesu dixerunt
[e1] 19(0) 81 SCIMUS 1CSCIMUS) dixıt Ilıs ille-quoque* NCCOnuntiabo

28 vobiıs?® qua 1n qua) potestate iıllud ODCIOI facı0)* 92 Quid??*
cogıtatıs putatıs) VOos ” hominı cuıdam /posit1-> duo flıuz;
et102 occessit193 |prımo illı ad priımum illum) et]104 dixıt [e1]
flıı, i105 hodie OPCIAIC 1ın] vineto meo*99 3! ille respondit

vertebat versabatur) 61 Et crastıno mane) (SEE (om C Op)
veniebat 62 63 illa 64 non-1am S1t fructus
lad in ] qetfe 6 5 CHS 1la statım 66 ut primum)
67 11llı mirabantur loquebantur illa Op
d 1HECH 72 S1 (-1g1ltur) [illa=T<] CUSs hu1us (substantiviert!)

fecerI1t1is 7D S1 (om 91 Op) dixeritis mont1 hu1c 76 lelruere 1NC
a S1C 1B:; isto-modo S1C) Op 78 quantum petetis 1in oratiıone

79 erıt 80 CUu. eniıt lie Cu. venıt esu/[s| Op 81 sacerdotum-
magistrı ı1llı (om ıllı Op) et enlores populı ut 1lle docebat populum 8 2 1Ilı

e1) (commo )dedit 8 4 ego 05-QUOYUC s1<-1g1ltur >
et 8 7 ODCIOI hoc 8 8 ille funt

Q () SEOTSUIMN s1/-1gltur) ü 2 funt nobis
propter quı1id quare) 9 5 1g1tur Op Q 6 populum hunc

A S1icut C1d) propheta prehensus-est habıtus est) Iovan/n]e[s| Q 8 esuls]
99 vobis|] 10 hoc ODECTOI ODCTIOI hoc Op 101 Nunc quomodo

102 eit Op 103 accessıt 104 primo . et Ads, 105 abı
106 [in| vinea iNe4a



olitor

et le1] 1bO2% domine, NnOoON 1Var SE 1vıt10°9 ad-unum
alterum) iıllum1®?® 1X1t (e1] S1c/-dem > (»ebenso«); ille

respondit PF dixit [e1] 1n olo NO1L0 Deinde adhuc
quidem)*** paenıtentiam-egıit paeniıtuit eum) 1Vlt112 + 1

21 qu1118 1U qu1s) duobus11? fecıt voluntatem Datrıs 4
1xerunt 1lı e1l) postremus**>, Dixıt illıs116 Iesuf[s| profectio **
loquor d1co) vobıs quıa publıcanı meretrices118 praecedunt!!®
VOS [1n] regnationem regnum) De1l —— qula venıt [ad] VOS Iovan[nJe[s]
V1a in Vla) Justitiae, 11011 credidistis e1. Publıcanı ei
meretrices120 crediderunt hujc121 VOS Vv1idistis adhuc

quidem)*?2; 1LON paenitentiam-egist1s UutL-et crederetis
e1. ' 1am parabolam audıte: OMO quı1dam funt1!23 pater-familias*?3,
quı deposult plantavıt) vineam Circumsaeps1it*** ıllam,
effodit ılla torcularıs*2®, operatus-est fecıt)*®®
turrım, tradıdit ıllam operatoribus*!*”? abıt. ' Et quando AaPPTIO-
pınquavıt**® temMmpus fructüs fructuum)*?®, misıt139 su0o0s131
ad-operatores illos [ad] accıpıendum!$? fructum fructus) e1us;'
et133 retinuerunt apprehenderunt) operatores 1111133 illos
e1us, alıcun134 [plagas dederunt, alıquos trucıdaverunt*??®; alıquem**®
lapıdaverunt. ' Deinde137 /trans >misıt e1s1 48 al108 multiores

plures)**9 illisl40‚ ıllıs-quoque isto-modo<-dem >141 fecerunt
27 leis]. ' Postremo 142 adhuc143 /trans >misıt e1sS filıum SUUI
28 quon1am *° reverebuntur filıo INeO filıum meum)**+6. pera-

tores147 ut!:4*3 viderunt filıum iıllum e1us, consultatiıonem
consılıum )1** fecerunt ad] invicem149: h1C est heres; venıte

trucıdemus iıllum apprehendemus hereditatem illam 159 e1us;'
retinuerunt apprehenderunt)!5* iıllum trucıdaverunt151 ab-
lecerunt elecerunt) vinetum illud1®? ı Quando jg1tur*?*
venlet dominus1®4 ille vinet] ıllıus154, qu1d <num » facıet operator1-

107 1058 abıit 109 accessıt secundo ıllı ad alterum um
110 110  - 5 @ Postremo 112 abıt

113 qu1s duobus his ı SUl1 1195 primus Op; lle
116 illı e1) R AIilleIl 1158 peCccatores (peccatrices) Op* 119 PT:  —
cedent 120 PEeCCAaLOrES (peccatrıces) 131 el 122 et

OMO fu1t (fuıt qu1s OMO Op) domus dominus OLKOÖEOGTOTNC)
124 SacCDCIMN CIrcumposult 1295 Operatus-est fecı1t) 1n 1la torcular
126 (ex )aedificavit 1 |ad|] operandum 128 perveniıt
13 fructuum Op 1580 (trans )misıt 131 1US 132 [3d] recıpıiendum O’L'

133 et oOperatores illı retinuerunt apprehenderunt) Op 134 lıquıibus
135 exstirpaverunt 136 et alıquos 137 Rursum 138 emisıt
139 multiores plures) SCTVOS 140 Pr1m1s 141 SICK — dem }
142 autem 143 adhuc 144 iıllıs (*Ib [e1s]) 1 45

quon1am 146 propter fil1ıum meum 147 L errae oOperatores
14Sut prıimum) Op;om 14ßet dixerunt in| ordıbus OT U (= intra se)
150 iıllum a retinuerunt apprehenderunt) eit trucıdaverunt um Op

152 C  f vinea illa 153 1g1tur 154 dominus vineae us



Das Adysh-Tetraevangel1ium

41 bu3155 illıs ?' Dixerunt ıllı el) improbos**® illos improbe-
quoque?**“ perdet, vinetum illud1>8 tradet alııs operatoribus**?®,
quı tradent (= reddent)*® fructum [ın| tempor1ibus eius16e1 ! Dixıt
illıs Iesu[s] NEQUAQUALN nunquam) [a vobıs] lectiıtatum-est

Jeg1st1S) [ın] lıbro scriptura)162; hoc163 lapıs) quod
Contempserunt aedıfiıcantes, illud164 factum-est marginum

angnlı)+ 923 PCI Dominum |] Domino) fut hoc est mirabiıle
4%3 oculıis nostris ?' Propter hoc co 10quor dico) vobis

quial 66 accıpletur auferetur):9! vobıis|] vobiıs regnatio
regnum) De1, tradetur generation1 gent1)*$ QUaC OPDCIA-

1tur facıeb)r fructus*!?®9 e1us;' quı COrruerIit
illud 171 coniringetur et QUCIN CorruerIit disperget conteret)
iıllum.' Et ut173 audıyverunt sacerdotum-magıstrı 1l Pharıisae1
parabolas illas174 e1us, anımadverterunt*”® propter quod Joqutur 93

quaerebant ıllum retinere timuerunt!“‘ a) populo ill0178,
quia S1ICUT propheta [ab e1s] qestimatus-est 111e179

221 Et respondit Jesu[s|] deinde iterum) dixıt illıs parabolıs (para-
bolä)*:' Sımıilıs est® regnat1o regnum) caelorum? homin1ı reg1;
qu1 fecıit nuptl1as Sg.) filıı su13;' emisit SUOS advocare dıs-
tinctos vocatos) ıllos [ad] nuptias*%, 1ONHN voluerunt nolu-
erunt) venıre. ' Deinde iterum)® /trans >misıt® alı108 SCTVOS

dixıt e1s dicıte distinctis vocatıs) illıs? CGS Cen>»
INeUMmMm paravı®, vitulos?® INeCcOS incrassata iINeCca mactavı®, 0)888elO
paratum eST, venıte [ın] nuptlas haslı ! 11l neglexerunt
abıerunt, alıqu1** ad] SUUuM agrum *® alıquı [ad] negotlationem**;'
et15 alıı illı1> retinuerunt comprehenderunt) illos16
interfecerunt?*?;' CX ille suscensult em1sit18 populum

exercıtum) SUUM interfecıit homicıdas illos C1vitatem1?®
combussıt?®. ' 1unc dixıt SerVIS SU1S * nuptiae hae paratae

155 terrae operator1ıbus 156 malos 157 male 1558 vineam am
terrae operator1ıbus 160 (commo) dabunt 161 ın| temMDOrE SUl  ©
162 lectitastisne legistisne) 1n liıbrıs Scr1ptur1s) 163 hOocC

164 hoc 165 angulorum 166 quon1am Öp; 167 recipietur
auferetur) 168 generation1ıbus gent1bus) 169 facıent facıunt

170 fructum 10404 ın| SAaX U1l iıllud 172 a Et (om
1b) C: 17  a parabolam am anNC Op) 17  n agnoverunt
176 qula propter illos dixit S M timebant 178 populum um

179 prehensus- (= abıtus est Jle [ab] illıs erat-ıllıs ille Op
Et deinde iterum) respondit 15 esuls! parabolıs et dixıt llıs

» assımılata-est Del as Rursum 6 emisıit
Ulıs Op paratum fec1 vitulı mel (om mel Op) et incrassata 1L1C4H

mMactata SuUunt 10 OIM (-dem omn1a) 11 illas 1 alıquıs
13 1ın] TU SUUI Op 9 [ın] SUUI ‚ZTU. 14 aliquis ad| forum SUUIN

15 alı1 autem 16 e1us 17 insultaverunt et exstirpaverunt
(trans )misıt 19 Ccivitatem am C1vitates 9as Op 20 |[comb ussıt

igne



Molitor

SUnt; distinct1 vocatı) 1ıllı NOn dıgn1 facti-sunt?!;' nunc?1
ex1ite21 eX1ItUS viarum *3, UantUumMqguUEC qUOSCUMUE)
inveneriıt1is arcessite?4 [1n] nuptı1as has. ' Et exjlerunt Servı flh25
V1as, congregaverunt omnem“® quantumque quemcumque)*”
invenerunt, malos-quoque bonos-quoque“** impletae-sunt

11 nuptiae 4€ |con ]vıvarum“®®, ' Quando®® intravıt TEX ille [ad] COMN-

templandum?®! |con |vıvas illos, vidıt 101 hominem quı NOn vest1tus
füut nuptialı®®, ' Et proxime, quomodo<num > **
inıst1ı hıc HuC) quı1a 18(0)81 vesti1tus-es vest[e] nuptiarum*®* } ille

[sıbıi] allıgavıt obmutult)®°. ' 1unc dixıit FexX Ne MmM1n1sS-
tris36 : collıgate ist1us3” pedes manus*®®, depellite eICıEe) “*
istum [1n] tenebras Sg.) illas exterlores; 11 er1it etus stridor
dentium ; ' qulia multı SUNT distinct1 vocatı), paucı autem *© sunt *41
electi. ' TIunc abjerunt Pharısae14*? consultationem consilıum)
fecerunt propter iıllum ut-et*® <super »poneren ıllı e1l) laqueum
verbo 1in Sermone) **3 miserunt <e1>44 illı el discıpulos
illos46 COTUIN Cu Herodianıs, dixerunt [e1] magıster, SCImMuUSsS*”
quıa CeIus 1am De1 |cum] veritate48s doces, nıhıl non)**
tib1ı Cura-est nıhıl*? propter quen[dam]; quıia®® 1L spectas®* vultum®?*
[hommi18|?*; ' Nunc dic nobis quomodo fas tiıbı
videtur)°*; lıcet®5> trıbutum tradere are Caesarıs®® qut an)

18 non 7! Ut57 anımadvertit Iesu[s] improbitatem ®® illam®?® eorum®®,
19 1X1t ISI quıid®* tentatıs INC, dolosi®3 ?'! Ostendite adhuc®% miıh1ı

denarıum ıllum trıbuti®® 1lı attulerunt e1l) denarıum ;'
et66 1X1t ıllıs Iesu[s] CU1US est hgeC imago®” circumscripti0®”

91 dixerunt 111ı el) Caesarıs; TUNC dixit illıs®8: tradıte date)
nunc®? [quod] Caesarıs [Caesarı|”® [quod] De1 Deo.' Et
(prımum)/* audıverunt hoc, obstupefiebant *, relıquerunt illum
er ablerunt. ' In illo die aCCesserunt ‘® Sadducae17* qul7 5 dicunt?®

3 fuerunt » abıte 1U ın] compita Op; compitis
advocate 25+ 1US ‘6 9m OIMNNEeNMN 27 qUuUantum QUECINCUML-

que) 28 bonum malum 1D4 malum et bonum Op cubantıbus
ut prıimum) Op: et CL 31 ad|] videndum 32 vestiverat

vestem nuptialem 33 19808 34 nuptlalı Op ille
aute: tacult (om Op* ?) SU1S 37 ist1 38 INanus et
pedes 39 abicıte eicıte) 40 eTt paucı 4 1 SUNT
42 illı 43 ut verbo 1n sermone) pedicam (re)stituerent 11llı e1)

(trans )miserunt [e1] 459m illı 4 6 illos 47 noviımus
VE 49 110  - solliıcıtus-es 110  e eit oculos [pate]facıs
resp1Cc1s) 5 2 iıllum Ad* OM1n1s Ads, 54 quıid V1S

D D fas est agesarı 57 Et ut primum) Op; ut
8 dolositatem Op 59 illam 6 0 et 61ı Ilıs Op 62

stult1 hypocritae Op 64 adhuc 6 D triıbutuarıum Op
6 6 et 6 7 1imago 9QeC (trıbutum hoc 1°b) aut D SCIr1pt10

esu/[s| 69 MLUILC Ü agesarı Ads, CU.
4B mıirabantur 43 illı ad ]lum) illı et
loquebantur

J ScCH
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quon1am NON est resurrect10; interrogabant”® ıllum,' dixerunt
11 IT[e1] magıster Mose s1-quidam(— qu1s) MOTFTrLUUS-

fuerit®® lıberis-carens®*, SpONSseL ducat) iıllı e1l) frater e1us
/super » UXOTCII ıllam e1us®? suscıtabunt suscitent)®? semen®*

75 fratrı 111185 SUO. ' Nunc®® fuerunt nobiscum®” septem fratres, er

primus ille38 marıtus®? mortuus-est; 19107291 funt®?<-e1> iıllı e1l)
lıber fiılıus)®?; [re]liquıit®® UXOTCIN suam %+ fratrı SUO;' S1C-et?2

27 secundus tertius us[que| ad septimum ®®, ' Postremo dhuc?*
28 mnıum tTua-es [61] 95 muljer?® ılla ;' resurrectione illa

postrema®®, culus?? septem illıs109 erit101 [ad] UXOICHI, quıa
omnıbus illıs10? u1s-> fut illa ?' Respondit Iesul[s] iıllıs:
decıpımını errat1s) et103 18107201 nNOVvIsStIS TUm scr1pturam)
et104 NCC amplıus*®® potentiam De1;' qula [1n] resurrectione illa106
neclO7 uxorem ©® [s1b1] ponent UuXoOoTremMn ducent) NECC ad-marıtos

31 ambulabunt ibunt)1°8, sed ut109 angelı erunt 1n caelis. ' Propter
resurrectionem 11° non[-ne]| lectitastis Jegistis)1**

diıctum Ilud CISa VOS vobis)11® PCI Deum 113 quod 1 't114:l CSO
SU. Deus Abrahamı Deus Isa[a]cıs**® Deus Ilacobı  5  ° 1NON est
Deus Deus116 MOrLUOrUumM sed V1vorum.' Kt ut117 audıvıt HOC
populus ille [obstupefiebat |!*® [ın] magıster1[0]| e1us. ' Pharıisae1

ut119 audıverunt qula occlusıt1?® Sadducae1s*?21, congregatl1-
SUNT in-unum ;' interrogavıt NUus lNie122 iıllıs leg1s positor

26 peritus)**® tentando124: ! Magıster, quod mandatum grandıus***
27 est 1n jege ?' lNe126 e amabıs Dominum Deum

LUU:  =] Oomn1ı toto) corde LUO, OMN1 spirıtu tota anıma) tu06***
OMnı tota) potentia tua**? Omn1 tota) tua  5  + hoc

est MaAgSNUuNnl prıiımum mandatum ;' secundum autem 139 simıle
16 et interrogaverunt et interrogabant Op da loquebantur [e1]
magister 79 hoc-modo S1C) S1 (-1g1tur » quidam qu1s)
mortuus-fuerit et 1O:  - est-[e1} lıber fılıus) 82 SpONset ducat)
frater 1US 1US convenılat cum UXOTIC 1la 1US frater 1US Op
83 suscitabıt suscıtet) Op generatiıonem 1D heredem Op Op°

1lı UNC 87 inter 1105 88 primus le (om 1le
1b) convenıit (perf..) |cum ] UXOTC uxıt uxorem) et restavıt generatlio

restaviıt [e1] er us Op Y Ü reliquit 9l iıllam Op ü 2 S1C
(-dem ad septimum ad septem Op Y 4 adhuc

9 5 el 9 6 QUOQUC 97 ÜUIlCc 1ın| Y 8

99 CU1uUs ? (Interrogativpronomen) 100 Ulıs Op 101 1la
102 9m Ilıs 103 qula 104 et 195 nec

106 1ın]| die 1la resurrect1on1s Op 107 NeC 108 nuptum-dabunt He

nubebunt 109 sicut 110 Propter tionem aufte: MOTTUOTrUM
DE 110O:  3 lectitastiısne (legistisne E CIrga VOS vobıs)

113 substantiviert und MI1t dictum verknüpft 114 loquiıtur 119D Isaacıs
116 DeusO L 4A4 CUu: (Dl m IL8 ob stupefiebat AdS, 119 CUu:

120 conclusıt OS 12 15 3: SR lle 193 leg1s
pOositor peritus) 124 et tentabat illum 125 malus 1268 esuls]

127 1lı e1) 128 LUO Op 129 et OMnı potentia tua
130 et secundum



Molitor

U1C: amabıs proximum tuum Ss1cut temetipsum;3' in131 hıs duobus
41 mandatıs OmMnI1s lex eTt prophetae*$* constringuntur***, ' on|]-

gregatı!** fuerunt sunt) omnes155 illı Pharısae1*?®; interrogavıt
illos Iesuls];' et dixıt e1s quid187 cogıtatıs VOS propter Christum ”
CU1US filıus est138 » Dixerunt!®?®* 1lı e1)+: Davıthis.' Dixıt
11113141: quomodo num ıgitur}** Davıth spirıtu**® Domiınum
appellat!** loquıtur dixıt OMINUS Domino INGO.: as]sıde

SC [a] dextera INCAa donec (de>ponam 1IN1M1COS LTUOS sub
45 pedibus tUu1s P S1/-1gıtur » Davıth Dominum appellat ıllum, quomodo

filıus e1us est ?' KEt CINO praevalens füunt potuit) respondere e1145
necl4ß UuS-estTt quis**" exinde148 interrogare**$ iıllum1*?® 1am-non

amplıus)
Tunc loquebatur [e1] Iesul[s] populo 11ı discıpulıs Su1s, ' 1X1Tt
[e1s super* thronos Mosıs qssess1-sunt? Scribae Pharısae1;'
IN quodque dicent? vobiıs facıte observate (eigentl. jeiunate)*;
secundum COTUI facıatıs, quıa dicunt 11011

facıunt. ' Colligant® ogravia® labori0se graviter) onerantıa”,
collocant dorsum® homınum ; ıllı dig1to-quoque*®

101 volunt nolunt) CONQUASSAIC illa. ' Omn1ıa opera**
COTUMN facıunt) [ad] conspectum** hominum ; Jlatas!?
[sıbi] facıunt vestes [sıbı prolongant fimbrias eorum*5;'
carum-els-est amant) optımı (convıvae primatum [ın] epulo*®

summa-sedes14 1in synagogı1s*5; ' eTt salutatıio1® V1COS dic117
COS abh homiıinıbus Magister*”,' Vos dicatıs vosmet1psos
Magıster*®, quıa NUS est vester magister*?; VOS

fratres est1s  >  + patrem vobıs QUCIMN appelletis*® terram  9
quı1a NUS est vester caelorum<-supra »“*;' eTt Magıster

13 ın} 132 propheta 133 SUNT 134 CU. 1g1tur
Op %) congregatı (Icon]gregati Op) fuerunt 1395 136 Pha-
risael 111ı 137 quomodo 138 ille 139 qute: dixerunt

140 e1] 141 esul[s|] H quomodo 1U ig1itur TD
NU.: Op 143 SANCTO Op 144 appellat iıllum Dominum 145 p_

tut illı verbum respondere 146 HC amplıus 147 qu1s us-€es
Op 148 ıllınc->de dıe 149 C:

ın| sederunt OINNEC quantum loquentur [ad]
conservandum observandum, T D) CONServate observate) et facıte

Quila congregant colligunt) OI1LUS V OINleTIr0sa
umeros UJUOQUC 10 Et OT’) OINNE ODUS 5E [ad]

Ostensionem 1, |sıbi] dıilatant conservatorla muAadKTYpLA !) et
magnıficant fimbrias vest1s OTU: latas facıunt stolas et longam facıunt
fimbriam vest1s Op 13 e1s ara est amant) summa-sedes
panem Op) prima-sedes prae-sedes SESS10) Op inter
SYNAZOAS 16 prima-salutatıo Op ! ut appellent homines Rab[blı
Rab[(blı ut-et dicatur Il ab) homiıinıbus Magıister Op qu1s
appellet ra vocem1n1 Magıster Op 19 magıster vester

patrem QUECIMN appelletis VOS 3E quı1 est 1n caelıs



DDas Adysh-Tetraevangelium

dicatıs vosmet1psos** quıia 1NUS est magıster®® vester Khriste. '
11 Et24 quı INAaS1U>S erit inter vos“* esSTO ille?26 vobıs miınıster ;'

qulia®*” qu1 exaltaveriıt semetipsum*®® humılıabitur, quı humiliaverit
semet1psum, ille exaltabıtur?®. ' Vae autem ®® vobıs Scr1ibis inter-
pretibus hypocrıitis®1, quıl1a (prae >cCludıtıis ** regnationem regnum)
caelorum homiınıbus®®; VOS NOn intratis et34 HE neque)
intrantes [re]linquitis sinıtıs)®** intrare.' Vae vobıs, Scribae eit
Pharıisael, hypocritae, quıa obambulatıs?® [ın] marı36® [ın] arıda, ut-et
convertatıs [alı]quem UuNu:  9 quando Convertitur (Et5)S! facıtıs (1t;)
um progeniem filıum) gehennae uplo vobiıs QUaLL vos).' Vae
vobıs Scribis cCaeCc1s?38 quıia®® dicıitis4® qu1 iuraverit per templum **,
nıhıl eSt; quı 1uraverit per quod*? est in templo

17 111042 fas est.' Fatu1 caecl,; quı1d grandıus*®* est; aurum “* AQUT an)
18 templum illud *® quod emundat sanctificat) iıllud »?' Et46

quı 1uraverIit per altare nıhıl eST; quı 1uraverıt per Ssacr1-
19 ficıum illud, quod est i1Nud?! fas ESt; fatın caecCl, qu1d MmMa1lus *8

SSE; sacrıficıum Uud*?® aut an) altare quod emundat sanctificat)
sacrııcıum illud ?' Nunc®® qu1°®° iuraverit®l per altare?°, 1urat

21 (dt.)?? per Ilud per OINNC quod est illud®*;' quı
1urat (1t;)°? per templum, 1urat (1E:) per illud per QUCIMN

Cu. qu1) C1MS est >“ 1n illo;' qu1 1urat (1t6.)P8 per caelum,
1urat (4t:)® per thronum Del leum quı insedet iıllum.'

27 Vae vobis, Scribae Pharisaei Ihypocritae o quia decimatıs ®®
mentham, anethum cymınum®©®, reliquist1ıs melıus melı0ra)®!
leg1s, 1US misericordiam fidem; hoc dignum-erat vobıs] facere®?

illud NOn relinquere. ' Praecessores duces) CaecCl; guı excolatıs
75 culıcem camelum deglutitis. ' Vae vobis, Scribae Pharıisae1®?3,

quıia emundatıs poculı paropsi1idis, intrınsecus®*

2a dicatur vobıs PTraeceSSOTr dux Mit F3 14) PFaCccCceSSOr dux)
24 Maxımus ma10r) aute vester er1ıt 2 D er1t Op

Ne 27 KEt 28 Ne Op 13 Vae vobıis, cribae et
Pharisae1 hypocritae, qu1 comeditis domos viduarum, eTt cCausa praetextu) prolıxe
oratls; propter hoc _ accıpiletis grandıus ma1lus) 1iudic1ıum aufte:

Scribae et Pharısaelı, hypocritae 3 (prae)clusistis
COTaIll hominibus et intrantes 110  ; Ire]linquitis S1IN1t1S) eTt
intrantes [rellinquitis SIN1t1S) 1O:  ; Op 3D perambulatis 36 D'
INaTrec 37 ut faclatıis uNUuIN alılquem advenam proselytum et quando
est (praes. cConsuetudin1s) 1lle (om Jle AD)) PTaeCcESSOTIC: duces) cCaec1

39 qu1 4 0 quon1am hoc 42 templı
4 3 quod qui malus 4 4 Ilud Op 45 46 dicıtis

47 D' altare 48 quod qui grandıus 49

50 Qui aute: Quia qu1 Op 1uravıt
i1urat (Präs.) 1n 1110 5 5 1uravıt 56 1urat (Präs.)
domicıl1ıum constituit ıta 1Uravıt hypocritae Ads,

60 decumam accl1pıitis (rec1ipitis decumam Op) menthae eTt aneth1 et cymını
61 Zravıus gravlora) 6 2 fas est ul Op) operarl: vobıs

hypocritae 6 4 interiora estira (om vestira Op) QufTtTe: plena



Molıtor

plen1®* SUntTt rapına immunditia ; ' Pharıisae1 Caecı,; emunda ®>
priımum pri1us) interius interiora)®® poculı ıllıus®? S1t

Vae vobıs,D4 externum-quoque*®® e1ius®? SaAanCcCLUum mundum). '
Scribae Pharısael, quıa comparabiles est1s monumentI1is sepul-
CI1S) polıtıs”®, quae ‘” ılla > SpeCc10sa parent; intrınsecus

28 plena SUNT ossıbus OMnı immundiıtıa ;' S1C-et VOS

paretis ”“ homiıinıbus jeijunantes ‘5, INtFINSeCUS plen1 estis
dolo”3 inıquitate. ' Vae vobıs, Scribae Pharisae1 hypocritae,
quıa gedificatis vos‘* sepulcra 1lla 75 prophetarum exornatis”?®
monumenta ”” illa78 ijustorum ; ' dicıtıs:”?® s1</-et >®° fuissemus
nos®1 [ın] diebus Ulıs patrum Orum, NOn /-forte > particıpes®*®

231 fu1ssemus CUu s 1ın] sanguıne 1lo prophetarum ; ' nunc®®
VOS /-dem testimon10-est1is vobismet1ps1sS quıia progenies (pl natı)
est1is [eorum |$* quı exstirpaverunt prophetas®e;! et85 VoS-qQuUOdOUC
implevıstıs vestrorum Serpentes®®, progenies
(pl genimiına) viperarum, quomodo num effugiet1s 1udic10
gehennae ?' propter hoc ecce®s‘ /trans >mıttam®® vobıs prophetas ®®

sapıentes®*® [et] 90 Scribas?}; [quosdam] iıllıs exstirpabitis
crucıfigetis, [quosdam] ıllıs plectet1s®* 1n Synagog1s vestr1s?®,

persecuti-eritis *“* [de] Civıtate [ad 1n | cıviıtatem, ' venılat?®
VOS OmMnı1s Sanguls 1UStus effusus terram sanguıne bel

1ust1 us[que]| ad sanguınem arıae filıı Barukhiae?®, qQUuCIN illum
trucıdavistis inter templum iıllud?® altare. ' Profecto®?® loquor

d1co) vobıs quia*%% perveniet hoc OINLLC generationem anc
27 lerusalem, Ierusalem, QUAaC exstirpavistı prophetas lapıdastı

apostolos*°* tuos*02, quoties volebam *®3 CONSITCSAIC progenies
natos) nası9 S1CuUTt gallına congregat*®® avıculas pullos gal-

28 linaceos)!°%sub alas;,et vos!9’?non voluıstıs noluistis) BK 1llıc >9
20 restat1%® vobıs domus vestira deserta) - : loquor dico)

vobis: 1am-non videbitis abhinc dgniq[t_1e:_] donec)
[non ] *4 dıicatis: benedictus est venlens nomıne Domiuinı1\.

6 5 emundate 6 6 Ilud 67 us 68

1US 7U calco]| illınıtıs 77 QUaC exira (om Eex{Ira 'T’b)
parent COTaIll hominıbus spec1o0sa 72 cogıtamını hominıbus iust! OB
paretis COTaIlll hominibus 1ust1 Op° hypocris1i 14 VOS
1D 1la adornatis commemorationes B Op mMOoNuUuMmMent:
Op-c 78 1la {(9 loquiminı Op S1 (-forte)> 81 1105

8 2 fulssemus CUl Ulıs particıpes ® 3 quon1am hoc testamını sibimet1ips1s
SAXUTOLG) necantıum (necantes Op) prophetas 8 D NUNC
86 eit 8 ”7 CZO 88 miıittam 8 9 prophetam, sapıentem Op

et 9l et Q 9 torquetis inter SYNASOSAS vestiras
1n SyNagOog1s vestr1s) Q 4 persequemi1n1 9 5 pervenlat

0 6 Barakhıae ü ”7 um 98 99 Amen
100 qula 101 M18S0OSs 102 super 103 voluı 104 liıberos

fil10s) LUOS 105 CONgregat volucrıs OPVLG) 106 SUas
107 VOS 108 (en‘) 109 relınquitis 110 domos vestras
vastas desertas) a 110  3 Ads;
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24,1 KEt prodivıt ex1t) Iesu[s|] (e] templo*! abıbat?,
illı ad illum) discıpulı Su1? [ad]* ostendendum e1 operatum (pass.)
illud temph“." Ille® respondit ıllıs spectatisne® hoc
IMNNe profecto“ loquor dico) vobiıs: 110111 restabıt hıicV apıs

lapıdem, qu1® non® destruatur.' Cum? sedit ille mMontfem
iıllum*® Olıyarum, NL iıllı ad ıllum) discıpulı SEOTSUMM

loquebantur [e1] dic11 nobis quodie quando) futurum!? est1®
hOC, quı1id signaculum erit1? tu11+ adventus perfecti0 CONSUIMNN-

mat10) hu1us reg10N1s mundı) 7 Respondit Iesul[s|] dixıit illıs
reputate*>* quis*® dec1iplat VOsS;' quıia multı venlent (fut.
nomıine LICO loquentur*®: CSO 08 Khriste Christus),
multos decıpient. ' Audietis adhuc?® bella vocem “*
proelun“*; cavete** inflammemin1?®3, quia futurum est hoc omne**
perfect10“* nondum eri1t®°;' quia*® surgel generat1io
generationem, regnum““ Eerunt fames pl.)
exstirpationes“*® MOTUS pl.) loca??® [ad] Jocas? ı! hoc autem *®® OINNEC

er1it31 inıt1um dolorum ®} ' I1unc tradent?? VOS [ın] trıbulationem
er1t1s?3 odio-habıti ab) omnıbus generationibus®* propter

meum ; LUN:! decıpientur *° multı Invicem?3® excludent?”
11 et odio-habebunt invicem.' KEt multı falsı-prophetae surgent

decipient multos propter multiplicatiıonem®® in1quitatıs exaresCcet
carıtas multorum ; ' quı1 pertulerıit perseveraverI1t) perfecte

ad perfectionem consummatıonem) ille?® vivet.' Et
praedicabıtur evangelıum hoc regnation1s regn!1) [ın] OMnı
regıone mundo) [ad in]| testimonı1um omnıbus generation1bus*®,
er LTUnC adhuc41 erit4? perfect10 consummatı10). ' Quando autem *®
viderıtıis turpe** illud vastıitatıs*°, quod diıctum est a) anıel
propheta*® STAanNs [1n] loco 111047 SaNCLO, quı lectitabit leget)
anımadvertat:' "Iunc quı Iudaeae *8 fuglant*? [ad ın] montem ;'

17 quı solarıa tecta)” erunt°* descendant®? tollere

templo illo abit Op e1us A et ostendebant illı e1)
agedificatum (aedificatum IUud 11llı Op) templı1 5 esul[s|] 6  6 S  ‚—
tatıs Sanle men donec OINLLLC Y  Y Et uL (priımum)
10 1ın] illo nuntıia 1 er1t 13 est signaculum
A E illıus Cavete 16 quıdam TLG) 17 venlent fut

quon1am 19 Et audietis adhuc LTUINOTITCS ellorum
O videte et trematıs urbemin1) 24 fas est hoc OILNIIC

(om OILLLLC 1 D) futurum 25 sed nondum (non Op) est perfect10
qulia 27IDe pestilentiae 29 [ad per|]

loca qula hoc 51 inıt1um dolorum est uralınnıx
(genauer!) 33 VOS gentibus 3 D scandalızabuntur

1n invicem 31 edent tradent) 3 8 multiplicatione
39 1lle perfecte 4 0 gentibus 41 adhuc 42 perveniet

qutfe: despicıbile 45 vastation1is dicetum
PCI Daniel[em] prophetam 477 illo 4 8 qui1 [ın] 1udaea er1t erun'
Op) 4 9 fugılat fugıite Op 1ın | solarıo 5l erunt TD er1it
Op 52 descendat
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quoddam alıquıd) OMO sua;' quı [ın] foras fOr1S)
erit; retro<usque »?® SE-V| retroverso ** ollere vestem Suam. ‘
Vae ventr[osis]-factis gravi1dis) illıs>5 lactantıbus®®
ıllıs diebus autem®” 18(0)81 S1IT fuga vestra [ın] hieme®® neque*®*

21 [1n] sabbato;' quia er1ıt TUnCc tribulatio IMNagNa, QUaC 10OoN facta est60
ab 1N1t10 reg10N1s mundi) UuSque| ad hic modo)®! LCC

amplhlıus erit6?2 ! KEt S1<-et> 1OoN nısı)®3 abbreviatiı-fuissent dıes
ıllı, non-forte> effugisset OIMNNEC carnale IMNIS Caro); propter

electos ©64 abbreviabuntur ®® dies illı. ' ITunc S1 quıdam
qu1s) dixerIit vobiıs: CUGE cen) est Khriste Chrıistus) qut®®

1  © credatıs. ' Quia surgent‘® falsı-prophetae dabunt 7!
sıgnacula INa s1gna, ut-et‘® decıplant s1</-forte> praevaluerınt

S1potuerın electos-quoque”?;' BG en » praedix1 vobiıs.'!
(-1g1tur > dixerint vobis: ecce‘®$ [ın] deserto eST; exeat1s ; EG cen)>

D7 1n thesauris eST; credatıs; ' quıia S1Cut fulgur Cu effulgıt (D
[m] 75 solıs Örjientibus orlente) splendet (praes. consuet.)”®
usque] ad76 occıdentem, 1Sto-modo S1C) erIit adventus 1111
hominis;' qula ub1<quoque > ub1cumque) COrruerit cadaver””,
1b1-quoque congregabuntur aquilae. ' Confestim ”® POST trıbulatıonem
iıllam iıllorum dierum so] obtenebrabıitur luna 1101 e«xtra)det”®
lumen SUUN, stellae decident®®[e] caelo<-supra», potentiae

virtutes) conquassabuntur commovebuntur). Et tunc apparebit
sıgnum ®} illud?! 1111 OM1nNISs [ ın] caelo<-supra > ®?, et83 plangent
[(eum ]® IiNNes generationes®°® terrae, eTt videbunt Fiılıuum hominis

21 venientem super®* nubibus caelı potent1ä glorıa magna® ‘;
emittet angelos SUOS fistulä8s® magna, congregabiıt electos SuU0os®?®

quattuor ventis margıne caelorum?®?® Uusque] ad91 margınem
eorum ?®, Ex ficu agnoscıte ®® parabolam hanc?*
quıia ®® quando ramı e1us (1t:) fol1um folıa)®®
propullulat propullulant)®*”, scIet1s quıa est ver®s ! S1C-et

54 reIiroverso Op; 5 D praegnantiıbus : Ilıs
36 11s qul lactabunt 57 sed Orate 1n hıeme 59 vel:

60 fu1t * usque ad hıic !l mO; 62futura est 6881 (-forte »
1O)  e Il nN1Is1) 64 ( 6 D abbrevliantur s1<{-1gıtur >

67 hic 68 vel (s1) vel Op 69 Ilıc 70 pseudo-
christiı e d facıent A siıc»ut usque|] ad decıipiendum s1<-forte)
uL (om ut .I’°B) praevaluıssent Il potulssent) electosquoque (om qQUOQUC Op)
illos (iıllos-quoque Op) CO prodıt (At.)
15 1a] solıs oriente et (praes. Consuet.) {6 ad
a cadaver erit statım aute: (om autem S1n) S1in 79 cCommo- }

8& Ü de<{super)caden: signum S1n, siıgnaculum
IUud S1n 8 2 1n caelıs S1in 83 LUNC S1in 8 4 CU. S1in

trıbus Sın 86 CL S1in Op 87 multa 88 tuba
89 1US S1in Q () terrae caelı Sın 9l ad Sın 1US S1in.

dıiscıite S1n Y 4 anc Q 5 sicut 1d > Sin 96 folıa p
Y 7 prodıt prodeunt) S1n 4gestas S1in
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VOS quando®*® videbitis hoc OINNC, sclet1s quıa est 1aNuas
profecto*®° loquor dico) vobis*°1; 89(0)81 praeter1ibit generati1o 4eC
donec1902 hoc IN er1t103 ! Caeli104 praeteribunt, verba

INecd NCQUAQUAMN numquam )1°* praeteribunt;' diem 196
um LeEMPUS CINO SCHEPSN NC angelı 1n caelıs1098 He

27 Fılıus!9® N1IS1 Pater solum 119 unıicus11®0 ! Siıcut <1d > 1eS$ Noetis
28 Noe)111, S1C erit adventus lle112 1111 hominıs;' quija*!3 sicut114

fuerunt [ın] diebus illıs diluvio anterioribus1!5; manducabant
bıbebant, nubebant nuptum-dabant us[que]-1bi- ılluc) ad-

230 diem 116 qu0117 intravıt Nove [ad ın] arcam ;' 1OoN scıiebant118s
donec /per »venıt iıluvium11?® iıllud er asportavıt omnes120 Sic12l
erıit adventus Ne121 Fılu homin1ıs. ' ITunc duo 1n agr0 773

41 1U abducent1?3 1U relinquent !® uae molent farınas!is:
1Nam abducent1?3 Nam relınquent**®, ' Vigıiles estote125 QquU1a
11011 sCIt1s126 qUO die OMINUS ille127 vester venlet;' illud128 scitote128
quıia*** s1<-forte>*?9 sCIret pater-familias*®°9 qUO tempore qua
ora fur venmret *, non</-forte >132 dominaretur permitteret)**®
perfodiı domum 134 suam 134 ! Propter hoc VOS-QUOQUC paratı estote135
quia qu0136 11011 cogıtatıs LeMPOTE aua hora) Fılıus homiınis
venlet. ' Quis <num » 1g1tur S est fidelıs 1lle SCIVUS eTt prudenms*®®,
QUCIN statuıt constituilt)!3®% omınus140 aulam suam 141

46 [ad] tradendum dandum) salarıum 142 ıllıs 1ın] fempeore? 2 Beatus
erit143 ille ad-quem venlet domiıinus e1jus144 inveniet ıllum 145

47 hoc-modo S1C) operatorem facıentem)+ 3! profecto!*” loquor
d1co) vobıs quıa omne14+8 STAaTtUuUeEetLt constituet) iıllum.'!

48 S1<-1gltur > dixerIit improbus!** ille SCITIVUS intra COTL suum *>9 °
morabıtur151 Dominus INCUS venıites' coeperi1t plectere SCTVOS

Y 9 ubı primum) quando 100 IiNen Sın 101 quıia S1n.
102 on1q(ue 110  = S1in 103 Net 104 caelum S1n 105 110  - S1n
106 propter P de) diem 107 NOvIıt 105 caelı 109 LICC Fıllıus
Op 110 solus V sicut C1d » ın] diebus illıs Novetis oe) 112

1lle 113 9m qula 114o1iCut C1d) 115 nrioribus qUudl! diluv1io
116 UsSque| -ad-ıbı( iılluc)-diem K donec 118 NOVera
*19 aquae diluyium * x abstulıt omne(m) 121 18t0-modo S1C)
er1t aqadventus: 1lle 1: ın| CamInpoO foras Il fOr1S) 123 secum |
rapletDas Adysh-Tetraevangelium  28  vos quando?®?® videbitis hoc omne, scietis quia prope est super ianuas;'  34 profecto!®® 1oquor (= dico) vobis!°!, non praeteribit generatio haec  35 donec!‘? hoc omne erit!®®.! Caeli!®* et terra praeteribunt, verba  36 autem mea nequaquam (= numquam)!®5 praeteribunt;' diem!°®  autem illum et tempus nemo scit!®, nec angeli in caelis?®® nec  37 Filius!®® nisi Pater solum*!® unicus‘!®.' Sicut (id> dies Noetis  38 (= Noe)!!!, sic erit adventus ille**? Filii hominiss! quia!!? sicut!!*  fuerunt [in] diebus illis diluvio anterioribus!!®; manducabant et  bibebant, nubebant et nuptum-dabant us[que]-ibi- (= illuc) ad-  39 diem!!® quo!!? intravit Nove [ad = in] arcam;' et non sciebant!!®  donec <per)venit diluvium!!® illud et asportavit omnes!?%, Sic1?1  40 erit adventus ille!2* Fili hominis.' Tunc duo erunt in agro?!??;  41 unum abducent!?? et unum relinquent*!??;'! duae molent farinas!?*;  42 unam abducent!?? et unam relinquent!??.' Vigiles estote!?® quia  43 non scitis!?® quo die Dominus ille*?? vester veniet;' illud!?8 scitote!?s  quia!?®? si(-forte)1?® sciret pater-familias!?® quo tempore (= qua  hora) fur veniret!?!, non<-forte>!?? dominaretur (= permitteret)!®3  44 perfodi domum!?* suam1!?*.! Propter hoc vos-quoque parati estote!?5  quia quo!?® non cogitatis tempore (= qua...hora) Filius hominis  45 veniet.' Quis /num) igitur!?? est fidelis ille servus et prudens!?38,  quem statuit (= constituit)!?? Dominus**® super aulam suam!*!  46 [ad] tradendum (= dandum) salarium**? illis [in] tempore!*?. ! Beatus  erit1*3 servus ille ad-quem veniet dominus eius*** et inveniet illum1*5  47 hoc-modo (= sic) operatorem (= facientem)*!*;' profecto!*? loquor  (= dico) vobis quia super omne!*8 statuet (= constituet) illum.'  48 Si<-igitur> dixerit improbus!*®? ille servus intra cor suum*5°;  49 morabitur!*! Dominus meus venire;' et coeperit plectere servos  99 ubi (primum) = quando OT. — 1!° amen Sin OT. — !° + quia Sin. —  102 doniq[ue] non Sin. — 1° fiet OT. — 1!°* caelum Sin. — !° non Sin OT. —  106 propter (= de) diem OT. — 1!°7 novit OT. — 1°8 caeli OT. — 1°? om nec Filius  Op. — 119 solus OT. — 1!!! sicut (id} [in] diebus illis Novetis (= Noe) OT. — !!? om  ille OT.— 1!8om quia OT. — !!4sicut (id) OT.— 1!5prioribus aquae diluvio OT. —  116 [usque] -ad-ibi(= illuc)-diem OT. — 1!!? donec OT. — 11® noverant OT. —  119 aquae diluvium OT. — !®° abstulit omne(m) OT. — 1*%* isto-modo (= sic)  erit adventus: om ille OT. — 1?? [in] campo foras (= foris) OT. — 1° [secum]  rapiet ... relinquet OT. — 1?* farinam Tb. — 1!?5 Vigilate igitur OT. — 1!?® no-  vistis OT. — 1!?7 om ille OT. — 128 hoc(-forte) autem noveritis (= sciatis) OT. —  129 si(-forte) OT. — 13° domüs dominus(= olxodsor6tNc) OT. — 131 veniensdu  est (= venturus esset) vigilaret (-forte) et OT. — 1!®? non OT. — 133 [re]linqueret  (= sineret) OT. — 1%* latus domus suae OT. — 1% estote praeparati OT. —  136 quo tempore (= qua hora) OT. — !?7 0om igitur OT. — !% sapiens OT. —  189 statuet(= constituet) OT. — 1%*° + suus OT. — 1!%*1 ministros (servos Op)  suos OT. — 14® escam eorum [in] tempore suo OT. — 18 est OT. — 144 suus  Tb. — 145 om illum Tb: illos Op. — 1*® operatores (= facientes) Op. — 117 amen  OT. — 148 super omnes possessiones suas (eius Op) OT. — 1!*® malus Op. —  150 [in] corde suo OT. — !°!1 moratur (It.) OT. —relınquet 124 farınam 1295 Vigılate 1g1tur 126 —
vist1s 1 ille 1258 hoc (-forte » nOoverI1t1s SClat1s)
129 s1<-forte)» 130 domus dominus( OLKXOÖEOTOTNG) 131 venliensdu
est VENTUrUS esset) vigılaret (-forte)» et 1as 9(8)  - 133 ıre|linqueret

sineret) 134 latus domus SU42E 1395 esSTOTteEe praeparatı
136 QqUO temPOore Il (QUa ora 137 1g1tur 138 sapıens
139 statuet(= constituet) 140 ı SUUuS 141 ministros (servos Op)
SUOS 142 OTU: 1ın| LtemMDOrE SUO 143 est 144 SUUS

145 um OS Op 146 Operatores faclentes’) Op 147 INeN
148 D possessiones SUas (e1us Op) 149 malus Op

150 [in] corde SUl!  © 151 INOTAaiur E-)
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prox1mos illos sSuo0s**5, manducabıt!>3 et GL ebriosis :' Veniet
OMINUSs iılle illıus serv1154 [ın] die qua NOn exspectabıt*”?; tempore

51 quO ora qua) NOn sclet;' et156 concidet iıllum portionem
e1Ius CU: ypocritıs collocabıt n 157 Ibı erıit etus stridor
dentium.

25,1 I1unc assımılabitur regnatio regnum) caelorum decem virginıbus,
QUaC assumpserunt* lucernas earum“* prodierunt exierunt)®
[ad] ob</viam- >viandum ® SPONSO sponsae*, ' Quinque ıllae®

iıllıs fuerunt tolıdae fatuae)® quinque sapıentes®;' stolıdae”
illae [as|sumpserunt‘ lucernas Carunmnl, non® [ac]ceperunt® CU:

Ulıs SeECUM) oleum ;' sapıentes illae aCceperunt CU: iıllıs
secum) oleum olearııs earum *® Cu UuCcern1is earum ;' et11

morabatur SPONSUS ılle* dormitaverunt obdormiverunt.'
In-media?? vox 15 fut14: FPÜC®E cen)> sponsus*®, prodite

exite)*® [ob]viate*” ıllı ei)18_ ! ' ITunc NL
illae virgines instruxerun uUuCernas illas*?® earum ; ' stolidae
4e loquebantur dicebant) saplentibus iıllis: ate nobis-quoque“**
oleum 21 ole1i?? 1St1US vestr1®23, quia ucernae NOSTIrTaEe exstinguuntur
[nobis]®®. ' Responderunt sapıentes illae dixerunt e1s forte
11011 erıit nobıs vobis?*, 1te25 ad-venditores?® emite vobis?®.!
Cum iıbant?” illae CIHLLCIC, eniıt SPONSUS ılle, paratae“*® 2€e intra-
vVverunt Cu ıllo?® 1ın ad|] nuptlas ıllas, (prae »cClusa-est 1anua. '

11 Postremo®® alıae31 2€e virgiınes loquebantur®*: Domuine,
Domuine, patefac nobis®3; ' ille autem®* respondit et dixit eis :
pröfecto®® loquor dico) obis[: | 1011 OV1 Vos.,' Nunc3” vigıles
estote?®; quıa NOn SCIt1S??® 1em ıllum He LteMPUS horam). ' Sicut+®
OMO adhuc quidem) in-anımo-habet [ad 1n | via<m>» ambu-
lare, advocavıt SUOS SCHVOS tradıdıt dedit) fructum SuUum *:'

illos] qu1 CUI 1llo |sunt| SCI VOS 153 et. manducabıt Op 154 SerVvV1
iıllıus 1590 cogitabit Op 156 duobus 1ın duo) ÖLY OTOLNOEL
157 collocabıt ponet) CU: hypocritis

(sıb1ı> accenderunt |as|sumpserunt Op SUas exierunt [ad|
lob]|viandum Ä et SPOINNSaC Op (+ Adct 9€e Op CC

plentes quinque tolıdae PE fatuae) Op SUumpserun (assumpserunt Op)
stolıdae illae et 110  ; acceperun 10 ın] Vasıs

an ın| retardando 1lo spOonsı1ı 13 aute: Op clamor
14 quon1am 15 redıit 16 surgite W [ob]viabimus
18 [ad] CUIl Op 19 as QUOQUC 2l oleum
“ oleo VeSITO 2 3 nobiıs 24 sed plus pot1us) adhuc (om
adhuc 1B) 2 D abıte lad ın | forum 26 vobismet1ps1s
27 Et ut) prımum ablerunt 28 praeparatae CH SPOI1SO

DOSLT illas huic deinde (!) p alıae-quoque 3 2 e1s
3 3 nobis-quoque ille 3 5 llıs 36 men
37 L1UNNC vig1 late igıtur 05-QUOQUC 39 nNOVvIst1ISs

Sicut 1d) quando abıt OMO 11n ] via(m), et accıt vocat) SETVOS SUOS
41 tradıt (Lt:) Ilıs possessiones Suas



IBEN VyS. Tetraevangelium 25

alıcu1l tradıdıt QUINQUC talenta, et42 alıcu1 duo4?3, alıcu1 UuNnNuMn,
CUICUMIYUC un1icu1que)** simılıter SUAC potentiae** secundum
SUalll virtutem) et46 abıt Contestim *” abit4® quıi”® QqUINQUC talenta
aCCEePDIL, operabatur ılla illıs)®9 adıecıt ucratus est) alıa°1

17 quıinque;' S1C-et*® qu1®® duo aCCeDIL, adıecıt ucratus est) alıa
duo nn Qui1 NUumnm iıllud aCCEPILT, abıut effodıit ** terram ®°

occultavıt>® argentum illud domiın1®” SUul Ost multum ©8 teEMPUS
domiıinus®? Nlorum SCTIVOTIUIN, fecıt verbum rationem)®®

Cu illısel venıt®?*? qUINQUC talenta acceperat®®; attulıt ıllı
ei)” qlıa ®> QqUINQUC talenta [e1] domine, QUINQUC talenta

/commo >»dediıstı BeCS <en>66 aqalıa ®7 QUINQUC talenta adıec1
21 ucratus sum) A UIxIt illı domıinus e1us ®® one SCIVC, formose

fidelıs, PAaUCUM fidelıs factus-es®?, multum STatuam
constituam) [1ın] gaudiıum domiını LU1 Praestitit”® Qqul

<ille>» duo talenta acceperat dixıt [e1] domine, duo talenta
/commo >dedisti CCC duo alıa7? talenta”3 adıiecC1 ucratus-
sum). j Dixit illı domınus e1i1us’4: one formose fidelıs,

PAaUCUM fidelis factus-es tu75, multum TaLuam COIl-

stituam) [ın] gaudıum domiını tun. ' Constitit?® 1U

talentum acceperat dixit??: domine, sc1iebam qu1a Urus OMO
65 LUu; ubı NON sem1inas”® CONSICSAS quod”® 1LON dispersist1; '

25 et50 INU1L 1v1°* sepelıvı talentum iıllud LUUMmM [ın]| terra(m);
ecce®* est tuum ®® Respondit dominus C1US 1XI1t
improbe SOETVG PISCTI, scıebas qu1a MetoO ubı 1OoN dissemıino

D7 ub1 11011 dispers1 Dıgnum-erat OPOFrTU1L te)
argentum INeUMmM tradere negotiatorıbus®* C141 /-forte >

venissem) ego®® FECCD1 </-forte > recepissem)®® INCUIIN illud8”
unNna-CUum Nunc®*®* tollıte) illı ab co talen-
LU:  3 illud?® tradıte date) [61] 91 CU1-SUnt decem talenta; quı1a
02888 CU1-erıt OINNIS QqUu1 habebiıt) tradetur dabıitur) ad >-

4 2 et 'I1b talenta 'I’b UNICULIYUC 4 5 pOotenae SUac
4 6 STaLım Op 477 STaLım Op Op

e est .D 1la uC 52 S1IC dem }
D3 Cille » aD 54 fodıt >5 9m terram sepelıvıt 1ın ]

terra(m) 3Wi iıllıus AD ille 60 verbum
fecıt (om fecıt 1 b) 61 SCTVIS 62 CONSTLITLLTE (praestitit 1B) qu1 Cille >

accepıt 64 11C quidem) 65 adhuc quidem)
On 66 SUUS Op + €& Op67 adhuc Op

veniıt 71 + miıh1 i alıa duo Op A uUuC talenta
14 SUUS Op 75 76 venit ille-quoque AL 11ı e1) 35;

[e1] Op disseminas ub1 80 et 81 eit (om Op)
abı1 8 2 en » 83 LUUMmM eCu est Fas funt collocare

ponere) t1ıb1ı collocare Op) (om Op) ILLCUINN 1n| foro
8 D CO 8 6 FreCECDI recep1ssem) 8 ”7 ILLECUIIL Op;

Ilud 'I’b 8& 8 1LLUILIC 89 1S11 ab 1sto) ab) 1ST0O Op
istud illı e1)



Molıitor

abundabıt; Ce1) autem?*?®* Ccu1-non erıt quı1 NOn habebit),
quod adhuc/1d> le1-] er1ıt habebiıit) accıpietur <-dem eHam ®

auferetur) ab illo. ' Et ıllum inanem inutilem)?*
depellıte [1n] tenebras sg.) as exterilores; ıb] erit fletus stridor

21 dentium.' Quando venlet us homi1nıs glor1äa 1n glorı1a) Sua

angelı?® CUu illo, Ttunc |as|sedebiıt thronos?® glorıae
e1us?7;' congregabit®® illo eO) generationes,
separabıt as [ab] invicem sicut®?? pastor {adhuc + separat OVCS

ab) haedis;' stTatuet OVECS illas1ı01 [a dextera (dextrIis) e1us,
haedos autem 102 [a] S1nıstra (simıstr1s). ' 1unc dicet €e1s FCxX Ne
de a dextera iıllıs ejus104. venıte, benedicti patrıs mel,
hereditate |1cam ] QqUaC 1la %2 praeparata eSt106 propter VOS

regnationem regnum) creatione10” reg10N1s mundı);' quıa
esuriebam let] dedistis miıhı manducabıle; sıt1iebam potastıs IN
alıenus füu1 eXcepIst1s inNe;: nudus füu1 ET COonvestistis Aegrotus

237 fu1 visıtastIis INC , [ın] CL GceGre fu1 venistıs [ad] me. ' ITunc
respondebunt illı e1) 1ust1 11ı dicent [e1] Domuine, quodie

quando) vidıimus esurientem Cex »aluımus tC; AQqUtTt s1ıt1ientem
potavımus f aut109 quodie quando) Vvidimus alıenum

30 eEXCePIMUS te, QuUT nudum eTt CONVest1VIMuUs [te] 110;l quodie quando)
ubilll Vvidimus te]112 aegrotum+***, aut 1n114 CHLIGCETE venımus [ad]

7 Respondebit*!® ICX 1le dicet Ilıs profecto**® loquor d1co)
vobiıs quantacumque**‘ fecıstis unı iıllı fratrıbus me1s paucıs

41 pusıllıs)1*” miıhı fecıistis. ' I1unc dicet de a) sINıstra-quoque*!8
iıllıs apage[te] discedite):** a) malediıct1, [ın ] ignem
iıllum .5 quı praeparatus est |propter] dıabolum M1N1-

e1us;' quıa esuriebam L1 dedistis mıhı manducabıle;
sit1iebam 1ON potastıs ME alıenus fu1 1LON eXcepIst1s mel :22;
nudus füu1 e 10ON convestistis INC, aegrotus*** fu1 in 123 CarCcCeTrc
fu1123 NOn venıstis124 ı 1unc respondebunt illıi-quoque dicent
[e1] Domuine, quodie (= quando) Vidimus esurientem AaUuUtTt Ss1t1en-
tem1?265 QqUT alıenum1?6 AauUtT nudum1?”7 aut aegrotum *®® AQULT m129
CaICeIC, NOn MINIStFrAaVIMUS tiıbı ?' Respondebit Ilıs dicet

Q 2 et Ce1) recıpletur auferetur) Y 4 inanem inutilem) istum
SETVULN Op 9 5 1US Op 96 1n| thronis 97 SU4E 98 COI1l-

gregabuntur Q 9 (1d ) 100 CL 101 illas 102 eit
haedos 103 de [a] dextera OSser atıv 104 1US
Op 105 quod Cillud) 106 est 107 a 1N1t10 108 et
AdS, 109 aut 110 ı 85 ©8 | ubı 112 ı

i infirmum 130a ın] VE  en HKt respondebit 116 Aa1InNlell
117 UD quantum 56] 060V!) fecistis unı hu1c hıs Op) paucı1s

pusıllıs fratrıbus meis (om 1b) 118 de QUOQUC [a]
119 abhıte 120 propter ‚4E 122 ınfiırmus

123 ın] CUHTCETE- fün 124 [ad] 125 qut sitientem
Op 126 ın| alıenıitate 19 [ın] nuditate 128 [ın] languore

infirmitate) 129 ın]



Das ysh-Tetraevangelium D

e151* profecto*31 loquor d1co) vobıs, ubil?3? 11011 fecıistis unl
hıis PauCI1S pusıllıs) TI miıhı fecistis132? — Et ibunt!33 (1n ]

tormentatıonem tormentum)5 [ın]

a  rage un: Anmerkungen
Die Anmerkungen Kapitel L7 und 18 sind bereıits vorhergehenden (38.)

Bande 20 abgedruckt Hıer folgen solche Kapıtel 19—25 nebst CINISCIL ach-
tragen

ach SCHAUCI Durchsicht der Chanmetifragmente 844 un 999 sind die An-
merkungen 19 und 20 ZAdyshtext trabs |t1D1| (sıta) es ın] oculo tuo“®9

fassen t1b1 (sıta) est 2 () nfira oculum oculo)
844 oculo LUO 099 [t1D1| (sita) est 8344 099

13 27 Liest aAlil be1i M1 Blake quon1am) emendiert 230009009
(1ta-ut), hat I1lall 11NC (sekundäre) ungeorgisch-genaue achuDbDer-

„ « 'Ib est aber echt-SETZUNg VO:  - (DOGTE  n 2 Se1vV »D1S ZU Kommen-auch. .
georgisch 30905009 00230©@050 (quon1am venlunt) un! hat amıt die
äaltere 'Lextform. Sollte etiwa be1 Überarbeitung des Adys  extes viel-
leicht och VOTLT Niederschrift der Adysh-Hs!) ach der griech. Version
die gräzisierende Infinıtiıvyvkonstruktion angebracht, aber versehentlich das
altere 3005 609©, Adus Fassung WIC be1 'Lb stammend stehenge-
blieben SC11

19,9 moechatur Aun ” D moechabitur : 006 dcmb ist (II Futur; erst Versende steht
be1 006 w 090bL (moechatur), be1 dagegen 006 dmb (moechabitur);
vgl BeneSevIi6G Sp 106

19 hıes eunuchı1 fuerunt
19,14 PUCI'OS illos | pueros 989!
19 16 magıster, eleemosynae Da bon1-operator Mit 6,1 wird eleemosyna

(EheENWOCLVN) mi1t g3gerob d ONnN1-opus bonum OPDCIAaTrN1 »Gut-tun«)
wiledergegeben. Hiıer steht aber das »Gut-tuer« d39gerob
00.)909©0); der Prädikatıiıv OKatıv be1 magister WIC be1 deutet
doch all, S1C zusammengehören vgl Zeichensetzung !). 15
irreführen Be1 wird nıcht zwischen und eleemosynae be1l
ake C1il bone eingeschoben, sondern €el1: lesen iınfach formuse

one
19 v de eleemosyna Annn Z propter bon1i-operationem 49 b .9 09 9052 1ST wıieder

nıcht das gleiche Wort WIC Mit n <x1bt also auch eleemosyna nicht wieder
19,17 una est eleemosyna V _En  V _En uLluUus est bon1-operator (nomen
19,21 ona Lua | possessionem LUaAM 00D5a900 1ST Singular !
20 domino domus OE patrıfamılıas : d5d5-babemobo wörtlich domesticus)

1STt WIC Mit 10,25 paterfamılıas (so auch Tschubinow 2068); dagegen 1ST
die Lesart VO  - domus dominus wörtliche Übertragung VO  ; OLKOÖEOTOTNS.

20,2 tateram (sic !) Staterem, ebenso Q, 10, 13
20:12 17 anserunt n a tardaverunt © hat 1L1UT Passıv die

Bedeutung »bleiben« (Z Mit 20 Op, auch be1 Blake Anm 2)8 1er steht
aber ©dy39bL (aor act pl.)

130 I1unc respondebıit 1lle et dicet Ilıs 1831 aInen RS quantum
(om Op) 1O  =; fecıistis PauC1IS pusıllıs) Ilud (om Op) miıh1 110  -

fecistis 133 abıbunt



olıtor

20,15 Anm. 7 (die Zahl gehört hinter 81 davor) alıqua Ca dum : 30 @ m909 bedeutet
wı1ıe 20© &®9 und 20© 690©9 »solange als«. Was sSo. 1er yalıqua«

20.15 NCZO mE Z -b[nm 35& ‚sum) Der lLext ist ffenbar verderbt; ein NECDZATE«
m3a Oob-yaqdal kann unmöglıch daraus lesen : NCZO m35 60L

3YC293 Sicher 1st LLUT q& yich bin«, rätselhaft bleibt das vorausgehende
und 1n der Hs schwer esbare mb

20,16 10 1st erganzen: paucı autem ] et paucl.
20,19 dabunt OD  OD tradent: d0-(39052 ist das leiche erb W1€e 1m vorhergehenden

Vers, nämlich ötradere«.
20,20 Anm aCccessit ad G ist verbessern in : accessit ad lesum.
20,22 calıcem 0 —E poculum : Mit 10,24 <z1ibt Blake asselbe Wort babwdgero mi1t

»poculum« wieder, obgleic: Ort auch die Vulgata ycalıx« lest.
2023 quıbus | propter qU'  * Hat Blake zb (propter) übersehen ? Es LLUT

be1
20,26 Anm. inter vos|]| P VOS (nicht vobis Ww1e 1n Anm 5) !
20,31 na conticesceret : ©5 O” 0bgb ist fut. 1V S} dem entspricht ja auch

22 der Sıngular t1ıb1 be1
20:352 vultıs tıbı G ——  G —— vultis VIS tiıb1ı abgödagzL hat ein für den Sıngular WI1Ie für

den Plural geltendes Datıypräfix der Person da e1in fast immer
übliıches Komplement 1n oOrm des absoluten Personalpronomens ©  s sind
el Übertragungen möglich: dır (euch) ist erwünscht V1IS oder vultıis

2033 der Zusatz illi au‘ hat 1Ur Op (vgl Anm 1)
20,34 09-994 m bgb o9gbwb (commısertus-est lesus eorum |) ist eine typisch g_

orgischeWendung ys1ie enBarmherzigkeıit erlangt el Jesus » Jesus
hat sich ihrer erbarmt.«

21,4 dicens ——  —— dicetum O) m0M m O ist pass1ıves Partıizıp !
2158 esternebant —— repandebat sternebat): ©d3iNgbE> ist impf. 5:
2112 emit emebat: 0Y0© © ist Imperfekt !
2112 seminis-venditorum : mg b e ob ng O ist be1 (ebenso Jo 2,15)

eine Fehlübersetzung des armeniıischen €lumuuLu:2flup:u(q »Bankier«, wobei
S unnn separat gelesen und 1n der ebenbedeutung »Same«, » KOorn« übertragen
wurde. An der Parallelstelle 1115 ist bereits überarbeitet un est
mi1t 093960090 L numMuUularıorum«.

2112 vendiderunt $ i E emebant vendebant LYO@Z3L bedeutet sowohl »kaufen«
WwI1Ie överkaufen«. Eindeutig sind 1LUTr die Komposıita 0M-bYyoawada »EMMETE«

und adb-bYyawzdL yvendere«. Es steht kein Aorist, sondern das Imperfekt.
21:15 Anm. mirabılıa —— signacula signa) : Wenn Blake 1 Adyshtext

bazz&639em9goabo richtig MI1t ymirabılia« überträgt, darf 6F 1n der Anm.
1e ”1 -Lesar babha s mm bo (Wunder-)Zeichen« nicht ebenso übersetzen.

21,19 tantum <a u—— solum : Das leiche bmamnm übersetzt Blake A Z zutreffender miıt
»solum«.

21L Facı0 OPCIOL . ist wieder inkonsequent, wWenn 1er DA WwW1e SONS
mit yfacere«, 28 aber das gleiche d mi1t yoperarı« 09909

operare) überträgt.
21,28 vade CO 29 Blake selbst für das FKutur des gleichen er Mb0«.
21,31 praecedent 4K__ EL 7 —— praecedunt; Anm. praecedunt W E C  W E C praecedent: offensichtlic! ist

beides miıteinander vertauscht.
21,41 reddunt | tradent re  en! dob3«mw05b (nicht dobi;3990«mm056) be1

ist Futur des Permansıvs (Iteratıvs), dmbL(396 be1 eddent LEg
(commo ) dabunt) SO 11 Futur.



IBEN Adysh-Tetraevangelium

225 Anm pDOst nuptlas adı as ist zutreffend; ZU '"Lext aber
die entsprechende Anm ad dab (OTL)

22,4 Anm mactantur | mactata SU: Q 9}07 (part pass.) 5605b (ysınd
geschlachtet«) kann nicht uUrece das Präsens wiedergegeben werden.

22,4 10 as i1st L1UTFTC Lesart VOIl 'LI’b (vgl Anm 18)
225 Anm. T agrumll SUUIN bringt vielmehr Op; nicht "Lb!
22,8 Anm ist überflüssig: ıllı steht 1m ysh- W1IEe 1mM O’1I1-Text
22,9 CINCUMIQUC A maM quantumque Weshalb X1bt das leicheWort b0

1er M1t »qgUEMICUMLIOQUEC« und gleich 1m folgenden Vers ZSCNAUCT MI1t A1Il-
Cu. wıieder

22,14 Hınter paucı der Hınweis auf Anm 1 Anm ist be1 SUNT anzubringen.
ZZ13 Anm. laqueam(!) lies laqgueum.
Z0s1t liıcetne, Anm fasne _C D licet DZW. fas est er V9b 565  - (licet) och

0 © 56  - (fas est) en e1n interrogatiıves ffix - J (-ne)
2214 CENSUMmM al trıbutum : Mit 1425 hatte Blake dasselbe Wort S  30 mıiıt dirı-

butum« un 6960 MI1t ENSUM1« übersetzt!
22,24 suscıtent : Blake müßte entsprechend der Anm 19 bedingt 1n einer

Note hinzufügen, daß Op den ingular YsuscCItet« T1N:
2225 relinquit restavıt : ©d-wm 0MD Op (m©a-OMmd 'I’b) 1st Aorist NI1C.

Präsens!) des intransıtiven er ©- 0MIa yübrigbleiben«; 1m gleichen
Vers dann für das transıtive 6939052 (Ad) un 56939052 (OT1)
benfalls, un! diesmal zutreffend, yrelinquere«.

Z possederunt am OD C11s } fu1t illa m-300 wird VO.  - Blake mi1t »habere«
wiedergegeb

22,30 UuXOTIC>S L P (3m ba ist ingular!
2250 Anm. 17 nubuntur (-entur B) nubent o)u6F06b90m0b ist keine

echte Varılante gegenüber 0In 00690056 ÖOp; 'I1b scheint versehentlich
das ausgelassen en

22,34 quomodo | qulia : 05090“ %“ bedeutet niemals quomodo«.
2251 Anm 1st SC. nicht yexX( LOTLAa entfe (bloßer Instrumentalıs!) wird

ausgelassen, sondern »TOTta potentl1a tua«!
22,38 simıle est au — simile: 56  - es sowochl be1 W1Ee
22,43 CE— appella 65wob, ein wen1g gebräuchliches Verb, wird VON (wie

Mit mıiıt »VOCAaLT« wiedergegeben, WAas ıhn aber nıcht hindert,
O90 L (vocare) ebenso übersetzen un azu och Mit 234 O4M O
(von 304“ XxI1t) mi1t »VOCAar1«.

22,46 Anm.  _ el respondere | ıllı verbum respondere : Hıiıer ist ba yzb übersehen
worden; denn 0029052 allein el schon yrespondere«,

233 dicunt n n loquentur vobıs: a9OYMWO05b ist Futur MmM1t Dativpräfix der Person;
TrC das olgende absolute Pronomen der Person Plur 4” 96 ist
auch für »vobis« eindeutig bestimmt.

23.3 Anm. observare sSservate n am |ad|] observandum observate: ©3l MbZa w
manl bg sind nfnıt1ıv (Supinum) und Imperatıv VOIIL gleichen erb
©d-dMbZL.

23,4 Anm. collıgunt DOsSt quod adı  Q enım : In Wirklichkeıit steht VOLr colligunt
ma dgoO Y »qula«.

23,5 vestimenta | vestes: In 1 ist au asselbe Wort ddmbgeno als Be-
tandteil der Varılante VOIl obıigem Adyshtext mi1t ÄVeSsSt1S« wieder-
gegeben



Molitor

235 Anm. 12 latos facıunt : asbnz6 3050 s1 atan' ist nıiıcht das gleiche
erb WI1IEe latas facıunt (so Blake!) be1 Op Hadonm y36056 (latas facıunt),
das wirkliıch A4Uus Adjektiv erb besteht. Ebenso ist ämalores facıunt«
(Blake) 1mM Georgischen en einz1ges erb adba wonwbodab (magnificant)

2306 recubıitum priımum optimı (convıvae primatum : Be1 d360bL (gen 5:

0360 1:3 XOCATLOTOG Ooptimus) 1st nicht, WIe 126
behauptet, eine UuC Das Wort 1st Ur auseinandergeschrieben und
ohl kaum 09065 30L (convivae) lesen, zumal auch der Parallel-
stelle 12,39 O3b0bL hat 090653 Ö steht Mit 22,10 für AVAKELLEVOG und
wıird Ort VO':  - mıiıt ydıscumbens« mıt CONVIVA« wiedergegeben.

231 Anm appellent dicatur: Blake hat hier 1mM Gegensatz Mit 22,43
richtig den Unterschied zwischen 3%5 5b yappellent« un! »dıicatur«
ZU USCTUC. gebracht.

23,8 Anm voca magıstrum WE appellet ra 3650600 i1st Ablatıv der Be-
NeNNUNS.

23,9 Anm patrem qu1s VvOoCceLl: VOS — patrem qUCIM (30b i1st Dativ!)
appelletis (365m0@ präs pl.) VOS.

2813 1n 12 prolixe (conspicue A) —— E  —— E prolixe adb-adbmönmda c ist keine
Varıante, sondern lediglic eine Verschreibung Vonmn Op für adb-aOIdMÖNMI®

23,14 DE O  introeuntes W intrantes : Weshalb (allerdings mi1t der Vulgata!) ach yintratis«
und VOT INTTATre« der Wechsel 1n yuıntroeuntes«, doch dreimal dasselbe

erb O9g-bmza2 intrare) gebraucht wird! Ebenso lıes 1n Anm
yintrantes« y”Introeuntes«.

25195 (be1 RBlake 23 Pharisaeae v LE Pharisael.
23515 convertistis na a cConvertitur : 0m-0)G39bL 1st 1t. S des Medio-Passivs QmM-

2317 insani | fatui:  00387 Mit 7,26 <o1ibt Blake das leiche jektiv G3 0O mi1t ystultus«
WI1IEe die Vulgata wieder. eshalb olg er ihr 1er nicht »

2820 qUaC SUNT VE quod est 565  e» ist * CONSUEeT. 5 nıiıcht Plural (5>&6056!).
23,20 Anm MU!: umgekehrt gelesen werden: 69©a super) Ad; ‘dobs (in)

2521 1n e0 habıtat G  OE C115 est 1n ıll 0yg ist par praes.) yselend«,
sıch efindend«, steht aber n1ıe für »habiıtare«; zudem ist die Wortstellung
be1l unrichtig.

2223 F decet —WE fas est 'I’b, fas fuıt Op Ks geht nicht all, 1mM Adyshtext
für 20© 0M decebat VOS (besser: dignum-erat vobıis) seizen und dann
für 1n Anm @ decet, die Überlieferung nicht einheitlich 1st, aber
jedesmal eın zweigliedriger USATUC. erscheint : © 565  D fas est) und

&© O9 fas fult) Op
2527 videntur OL parent: asselbe erb hgba <1bt Blake 1m folgenden Vers mi1t

yparetis« wieder.
23,28 Anm putatis E cogitaminı: 3ambogb »”ıhm « wird hier persö:  C.

konstrulert, mu{1ß aber ohl dann UrC. jputamin1« übersetzt werden.
23,29 sepulcra*® C ——  C —— mMOoNuUuMmMentTta: Hıer steht ba da 6göba (monumenta) ZU nter-

schied VOII vorhergehenden ba gmazgöba (sepulcra).
23,50 aqadsocl1avissemus 1105$ particıpes fuissemus : Im Adyshcodex steht kein be-

sonderes w 9b (nos), Anm 1 1105 (OT) überflüss1ıg ist. Wohl
hat als Schreibfehler 04y39b0@ (fuilsset1s) 23043060 ; gCcn des
sicheren 30y39b0@ fu1ssemus) 1m ersten Versteil dürfen WIT 1er 1n

30y39b0o@ emendieren.



21Das Adysh-Teetraevangelium

23,34 M1s1 © —— (trans )mittam : hat das 1er erscheinende 00353& 0669 fut u
5 uralınfix ohl miı1t 00353069 (a0r S ohne Pluralınfix) VOCTIT-

wechselt und auch alle folgenden (manchmal mehrdeutigen) Verben als
Aoriste aufge:

23,54 occıdistis PE E exstirpabitis : 0n7yz609% Endung -eth) ist eindeutig Futur
Ifut 11 pl uralınfix) ; die entsprechende Orm des Aorists wurde
lauten: 0n yzbw0 Endung -1th) em SONST, d och
Mt 25431 für das leiche erb yexstirpare«, nıiıcht »occıidere«.

23551 destruxıist1ı \ exstirpavistl: och ine weıltere Fehlübersetzung für yeXStIr-
Pare« MS

2531 Anm volo A _E  A _E voluı: 306909 ist persönlıch konstruilerter Aorist von 3-69059b.
24, gqedificatiıonem Nr (pass.) 55496930 1sSt e1n Verbalsubstantiv VOIl

xymachen«. akes Übersetzung »aedıficat10« würde 690 mMg L VOTI-

zusetzen, eine Lesart VOIN der Parallelstelle Mk 131 9 1er (Mt 24,1) en
09599“ mba yaedıficatum«, eine Varılante, die auch nıiıcht übersetzt

und angemerkt hat
24,5 Caveife rst esteht das gewöhnlıche erb für CAaVETC« dS d  $

das auch dort wiederg1bt 1l1er sich aber MgdL »reDULare«,
24,5 Anm 16 venıunt V” L venlent : dmz0@mO@odbist Futur, 00300 9b 1M ysh-

text I1 Futur, ohne dafßß be1i letzterem die Vorzeıitigkeit ZU USATUC. g_
bracht wird.

24,5 dicunt _ AUZZ loquentur: 004yuw05sb ist gleichfalls Futur
24,6 Anm georg.) MU: mMi1t 50a dge® se: beginnen!
24,10 tradent excludent: 5>m0 30 zg L 1st armenisches Lehnwort:

7irenNNeN«, yabsondern«. Das gewöhnliche erb für ötradere«
1St 00-(3905, WI1Ee Blake auch übersetzt.

24,13 PECTPDCSSUS erit; DPTrOrSUuSs ille vivet C —> pertulerit DErTTECLE, 1lle Vvivet: ©dnMNdNbamb
LO MO O 020 36mbogb ne jede Interpunktion!) 1st ine —

geschickte Wiıedergabe des armenischen Schrifttextes (Varıante be1l ra
SunlpbnbugE l)uu1u: IL a|  V, Za bagl (perseverabıt in-finem (adv.), 1lle
vivet). Vers stand Sm-bab6 mmo (perfect10) be1 un! schon 1mM
Sinne VON yANIS«; 1er erscheıint das gleichstämmige Adverb LW MOdE (per-
fecte) als Nac:  ıldung des armenischen Adverbs 17uu[u1n. »bıs ZU Ende«
für ELG TEAXOG »In ünem« (die Adverbendung -° ist ursprünglıch 1ler-
miınal 1mM Sınne VO  - »N . Nau WI1e das H: 36mb0g9b
ÄV1IVEeT« ist wörtliche Übersetzung VOIl b ggl, das wiederum autf SYTC
(peal) zurückgeht.

24,16 habıtatores udaeae bzw. Anm gul habıtabıit (-bunt Op) ın Iudaea quı1
udaeae bzw. qu1ı 1n| I1udaea er1t (erunt Op Im Adyshtext 1st 3 b bb
50 ein substantivierter Genit1v mıit Pluralaffix OL TNG "LovöxLiac, 3 ebl 5b6b

0ya (04369b Op) ein datıyus locı be1 ÖC (oL) (£v) T "T0vöoxLe SGOTaL
(Ec0vTtaL Op)

24,16 fuglatis Op Oara a fuglat fugıte Op Die Lesart VO  - 1D o3mM OÖ MO 9b äßt
unübersetzt, un! am  9° (fugıte Op ist eindeutig Imperatıv.

24,19 lactentibus, 12 actent lactantıbus, Anm 12 lactabunt.
24,23 hıic steht nıcht 1M Adyshtext, sondern (vgl Anm 27) 1Urel
24,,30 Anm Cu LLUT Op, nicht vgl Anm 20)



olitor

24,41 triıticum —— farınas : Das lautende 04© 0 GLTOC hatte Blake bereits
Mit Z richtig mit Yirıticum« übersetzt; hier steht aber NI30MMd ura
be1 und Op, N)30Mm ba (Sıngular!) be1 D: »farınas« DZw. yöfarınam«.

24,45 13 constituerit L constituet: ©- maobamb (fut I1 Sg.) überträgt
selbst 48 mıiıt yconstituet«!

24,45 cıbum . n salarıum : On4030 IL, bedeutet »Geschenk«, »Lohn«, »Lebens-
unterhalt«, also höchstens ycıbarıa«. Die VOIIl unberücksichtigt g..
blıebene Varlante VOIl La 60 09ger0 steht schon Mit 3,4; 6,25 für

24,46 19 93L SUUS wIird ach 27 georg.) von 'I’b gelesen.
24,50 EXSPDECTAL cognoscıit S” E  S” E exspectabıit32  Molitor  24,41 triticum | farinas: Das ähnlich lautende om@imo oitoc hatte Blake bereits  Mit 3,12 richtig mit »triticum« übersetzt; hier steht aber 0 j3omom> (Plural!)  bei Ad und Op, g ijzo@mboa (Singular!) bei Tb, d. h. »farinas« bzw. »farinam«.  24,45 Anm. 13 constituerit | constituet: va->mgobab (fut. II. 3. sg.) überträgt  Blake selbst V. 48 mit »constituet«!  24,45 cibum | salarium: &m3030 nXhh bedeutet »Geschenk«, »Lohn«, »Lebens-  unterhalt«, also höchstens »cibaria«.  Die von Blake unberücksichtigt ge-  bliebene Variante von Tb ba& wgem0 steht schon Mit 3,4; 6,25 für »esca«.  24,46 Anm. 19: o»zbo suus wird nach Anm. 33 (georg.) nur von Tb gelesen.  24,50 exspectat ... cognoscit | exspectabit ... sciet: dm-qmatob ist Futur (nach  Zorell fut. I* (pass.) 3. sg.), 9m-gma9gb ebenfalls Futur (fut. I*(pass.)3. sg.,  beides: exspectabit), also keine Variante (etwa exspectat), wie in Anm. 6  angegeben ist. Und wGymaob (sciet) ist auch Futur.  25,4 Anm. 1 muß nicht hinter illae, sondern erst hinter oleariis angebracht werden;  Anm. 2 gehört in V. 5 hinter ille.  25,9 sufficiat | erit: oyab (fut. II.) kann wohl als Konjunktiv, aber nicht mit  »sufficere« wiedergegeben werden.  25,16 acceperat laccepit: do-omm ist einfacher aktiver Aorist; erst V. 20 steht im  Adyshtext der unpersönliche Aor. Pass. do-gmm acceperat!  25,21 fuisti | factus-est: 0J)9696 (aor. pass. v. jdbaa facere) steht hier und nicht  oya!  }  25,24 scivi |sciebam: wymag ist Imperfekt, ebenso V.26 als »sciebas« statt »scisti.«  25,25 abscondi | sepelivi: vs-gwgaa& Wwurde V. 18 auch von Blake (Anm. 12)  richtig mit »sepelire« wiedergegeben.  25,27 in negotio | [in] foro: baga&& m2 »Markt«, «Bank«, »Kaufladen« steht Mit 20,3  für &yop& und wird dort von Blake mit »forum« übersetzt.  25,29 habuerit  habuerat | habebit  habebit: >jw6@9gb »hm. wird sein«  ist an beiden Stellen das gleiche I. Futur.  25,34 vobis I propter vos: mgw”96 ozb »um euretwillen.«  sitivi | esuriebam  25,35 esurivi  sitiebam: Die Impersonalia 3-00«mw>  und d-fym&mods stehen im Imperfekt und nicht im (ingressiven) Aorist.  25,39 quando | quando ubi: m@9gb bawd; vgl. ubi bei Ad V. 45!  25,42 dedisti: lies dedistis.  25,43 Anm. 1 (om. fui) ist nicht hinter »aegrotans fui«, sondern erst bei »in carcere  fui« anzubringen.  25,44 Anm. 4 alienum peregre (lies wohl: alienum] peregre) ist ungenau: w (36039-  ödb> [in] alienitate (vom gleichen Wortstamm wie w@G3bo alienus) ist  genau so ein Abstraktum wie die folgenden Nomina.  25,45 Anm. 10 e pusillis illis | e paucis illud: 030 und nicht etwa dao steht im  georg. Text!  (Fortsetzung folgt)sclet : 00-9MnMOOL i1st Kutur nNac.

OrTe fut. 1 Sg.), 0M-MMO9bL eDenITalls Futur (fut 1°(pass.) S}
beides exspectabit), also keine Varlante (etwa exspectat), Ww1e 1n Anm
angegeben 1st Und myynaob sclet) 1sSt auch Futur.

25,4 Anm. mu{ nicht hinter illae, sondern erst hinter olearıi1s angebracht werden 5
Anm. gehört 1n hinter Ne

25,9 sufficiat n erıit : 0yab (fut I1.) kann wohl als onJjunktiv, aber nıicht mi1t
ysufficere« wiedergegeben werden.

25106 acceperat | accepit: 00-00 ist einfacher aktıver Aorist; erst 20 steht 1M
Adyshtext der unpersönliche Aor ass 00-90 « acceperat!

2521 fulstı OO factus-est : 040696 (aor. pPass DA acere) steht hier und nıicht
0ya !

25,24 SC1IVI | scıebam : mYYg 1st Imperfekt, ebenso V.26 als yscliebhas« dSsCIST1.«
2525 abscondı WE Z  UZ sepeliv1: ©a-QM Z wurde 18 auch VOMN (Anm 12)

richtig mM1t ysepelire« wledergegeben.
25271 in negot10 OO ın] foro: La za L Markt«, «Bank«, »Kaufladen« steht Mit 20,5

für ALyYOopA und wıird Ort VOIl miıt »fiorum« übersetzt.
25,29 habuerit habuerat ——  —— habebit habebit 5” oogb y»iıhm: wird SEIN«

ist beiden Stellen das gleiche Futur.
25,34 vobiıs | propter VOS. d“ 96 o zL »umm euretwillen.«

S1E1V1 esuriebam2535 eSsUrivı siıt1iebam : Die Impersonalıa 0- 00©
und 0-MymOMOd stehen 1mM Imperfekt und nıcht 1 (ingress1iven) Aorist.

25,39 quando quando ub1ı . 9L ICHE vgl ub1 be1i 45 !
25,42 dedist1i lies dedistis
25,43 (om ful) 1St nıicht hınter »aecgrotans fu1«, sondern erst be1 »N CATFTCOTE

fu1« anzubringen.
25,44 alıenum PCICHIC lıes ohl lıenum ] peregre) i1st UuNngeNaU . m (z6093 8-

Ö5Sba 1ın ] alıenıitate (vom gleichen Wortstamm WIe m 3602 alienus) 1St
I1 eın bstraktum WI1e die folgenden Nomina.

25,45 Anm. 10 pusıillıs illıs E  ‚SW  S paucıs Iud O20 und nıcht EeTIW: 05 steht 1
Lext!

(Fortsetzung folgt)


